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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya  mavzusining  dolzarbligi va  zarurati. Jahonda
tarjimashunoslik sohasining rivoji xorijiy tillarni mukammal egallashga, milliy-
madaniy qadriyatlarimizni xorijda targ‘ib etishga, durdona asarlarimizni jahonga
tanitishga, sohadagi umumbashariy muammolarni hal etishga, milliy
madaniyatlararo san’at — badily tarjimonlikni tizimli o‘rganishga keng yo°‘l
ochmoqda. So‘nggi yillarda tilshunoslikda til birliklarining lingvomadaniy
xususiyatlarini chuqur o‘rganishga oid nazariy paradigmalar vujudga keldi,
natijada dunyo tillarini giyosiy, tipologik, chog‘ishtirma o‘rganish yangi bosqichga
chiga boshladi. Xalgaro va millatlararo madaniy munosabatlarda milliy
xususiyatlarni o‘zida ifoda etishi bilan boshqa birliklar gatori frazeologizmlar ham
muhim hisoblanadi. Shu bois, muayyan yozuvchi asarlarining asliyat va
tarjimalarida frazeologizmlarning semantik va lingvomadaniy xususiyatlarini
tadqiq etish zarurati ushbu ishning dolzarbligini belgilab beradi.

Dunyo tilshunosligida semantikaga oid muayyan izlanishlar amalga oshirilgan
bo‘lsa-da, semantik ma’noni o‘zga tillarda berish, tarjimaning lisoniy o‘ziga
xosligi muammosi hozirgi vaqtga qadar yetarli darajada o‘rganilgan emas.
Jumladan, frazeologizmlarning semantik qurilishi va imkoniyatlari, frazeologik
birliklar semantik tipologiyasi, turg‘un iboralarni tarjima qilishda tilning
emotsional, ekspressiv, emotiv xususiyatlari va ularni ikki tilli lug‘atlarda aks
ettirish shular jumlasiga kiradi. Tez sur’atlar bilan rivojlanib borayotgan
globalizatsiya jarayoni mamlakatlar o‘rtasidagi integratsion omillarni kuchaytirdi,
shu tariga noyob badiiy asarlarni xorijiy tillarga o‘girish zaruratga aylandi. XXI
asrga kelib, mamlakatlararo madaniy alogalarning rivoj topishi ingliz tilidan
o‘zbek tiliga bevosita tarjima qilish muammolarini o‘rganish bilan bir qatorda,
o‘zbek tilidan ingliz tiliga bevosita tarjima gilish muammolarini ham dolzarb
vazifaga aylantirdi.

Mamlakatimizda yurtboshimiz tashabbusi bilan Vazirlar Mahkamasi huzurida
Xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish agentligining tashkil etilishi hamda
“Davlat tilidan xorijiy tillarga va xorijiy tillardan davlat tiliga professional tarjima
qilish metodikalarini yaratish” agentlikning asosiy vazifalaridan biri sifatida
hisoblanishi yurtimizda xorijiy tillarni o‘rganish uchun shart-sharoitlarning
yaratilganini isbotlaydil. O‘zbek tilidagi iboralar tabiatining murakkabligi sababli,
asosan, frazeologik birliklarning hosil bo‘lish yo‘llari va klassifikatsiyasi
o‘rganilgani holda ularni boshqa tillarga, xususan, ingliz tiliga o‘girishning
lingvistik jihatlari to‘la tadqiq etilmagan. Tadqiqot ishida G‘afur G‘ulom
asarlaridagi  frazeologik birliklarning ingliz tiliga o‘girishning, aynan,
komponentlar mosligi va adekvat jihatdan o‘ziga xosligining semantik va
lingvomadaniy xususiyatlarining ko‘rib chiqilishi ushbu ishning ahamiyatini
belgilab beradi.

12021-yil 6-mayda O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev raisligida chet tillarini o‘qitish tizimini
takomillashtirishga bag‘ishlangan videoselektor yig‘ilishi. Manba: https://president.uz/oz/lists/view/4327
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Mustagqillik yillarida jahon adabiyotining yorqin vakillari asarlarini o‘zbek
tiliga bevosita tarjima qilish an’anasi qayta tiklandi va jadallashdi. “O‘zbekiston
Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiglash to‘g‘risida™ gi farmonlarida tarjima vazifasi alohida ta’kidlangan. Chet
tillarini o‘rganishga e’tibor davlat siyosatining ustuvor yo‘nalishi sifatida e’tirof
etilgan bir vagtda malakali xorijiy til mutaxassislari va tarjimonlarni tayyorlash,
hozirgi zamon talablariga mos xorijiy tillar bo‘yicha lug‘at, darslik, qo‘llanmalar
yaratish, ilmiy-tadqiqot ishlarini rag‘batlantirish, innovatsion faoliyatni qo‘llab-
quvvatlash tilshunoslik sohasida keng ko‘lamli va yangicha yondashuv asosidagi
tadgigotlar olib borishni tagozo etmoqda. Binobarin, tarjimani xalgaro adabiy
aloqalar tarkibida, qiyosiy adabiyotshunoslik bilan birgalikda o‘rganish va qiyosiy
tilshunoslik yutuglariga tayanish, til va adabiyot hodisalariga yaxlitlikda garash,
tarjimashunoslik negizida uslublarni chog‘ishtirish yotishi, tarjimada muallif uslubi
va tarjimon uslubi to‘qnash kelishi, yozuvchi uslubi tarjimon uslubi orqali
reallashishi kabi muammolar o‘zbek olimlari tomonidan e’tirof etildi. O‘zbek
idiomatik iboralarini ingliz tiliga o‘girish tarjimashunoslikdagi ahamiyatli ilmiy
mavzuga aylandi.

Shunga muvofiq, yurtimizda ham tarjima masalalariga katta e’tibor qaratildi.
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF — 60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘grisida’gi, 2019-yil 8-oktabrdagi PF — 5847-son “O‘zbekiston Respublikasi
oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash
to‘grisida”gi, 2019-yil 21-oktabrdagi PF — 5850-son “O‘zbek tili davlat tili
sifatida nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
farmonlari, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018-yil 5-iyundagi PQ —
3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning
mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini
ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi, O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 19-maydagi PQ — 5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatdan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari,
hamda boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu dissertatsiya ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va texnologiyalar
taragqiyotining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mazkur tadgiqot tarjima nazariyasi
va amaliyoti, lingvistik tarjimashunoslik, lingvomadaniyatshunoslik kabi sohalar
kesishmasida bajarilgan. Ta’kidlangan yo‘nalishlarda nashr gilingan monografiya,
dissertatsiya, ilmiy to‘plam, darslik, o‘quv qo‘llanmalari va maqolalar tadqiqotning
nazariy bazasini tashkil giladi.
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Tarjima nazariyasi bo‘yicha? xorijiy olimlardan Syuzan Bashnett, Andryu
Lefevere, shuningdek, Bakmann Medik Doris, Jensler Edvin va boshga
mutaxassislarning qarashlari diqqatga sazovordir. Bu bilan bevosita bog‘liq
bo‘lgan, shuningdek, frazeologizmlarning lingvistik xususiyatlariga doir maxsus
asarlari yaratgan B.Altenberg, Alvares De La Granja, R.Glazer, G.Knappe
kabilarning ishlarini ham gayd etish o‘rinlidir.

Rossiyada N.N.Amosova va A.V.Kunin ingliz frazeologizmlarini tarixiy,
nazariy-lingvistik aspektda o‘rgandi. A.V.Kunin asarlarida frazeologizmlarning
uch turdagi turg‘un iboralar, ya’ni idiomatika, idiofrazeomatika, frazeomatika
kabilarga bo‘linishi ta’kidlandi °.

O‘zbekistonda badiiy tarjimashunoslik o‘ziga xos taraqqiyot yo‘lini bosib
o‘tdi. Bugungi kunda bevosita badiiy tarjima qilish va uning asosida
tarjimashunoslik taragqiy etib bormogda. Mamlakatimizda badiiy tarjima
xususiyatlariga oid G‘.Salomov, S.Mamajonov, N.Komilov, J.Sharipov,
N.Vladimirova, E.Ochilov, Yu.Po‘latov, I.G‘ofurov, O.Mo‘minov, A.Rashidov,
R.Turg‘unova, Z.Alimova, N.Qambarov, X.Hamidov, M.Xolbekov, Sh.Safarov,
X.Do‘stmuhammad, Ya.Egamova, Sh.Karimov, X.Rahimov, Z.Isomiddinov,
R.Fayzullayeva, Yo.Hamroyev, L.Husainova, A.Tursunov, G.Mahmudov,
B.Ermatov, X.Ismoilov, K.Jo‘rayev, F.Saidov, N.Otajonov, R.Shirinova,
R.Karimov, Sh.Isogova, Sh.Abdullayev, N.Isamuhamedova kabi olimlarning
izlanishlari, xususan, ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjimalarga doir Q.Musayev,
M.Baqoyeva, S.Shukrullayeva, N.G‘iyosov, S.Sobirov, Q.Siddiqov kabilarning
tadgiqotlari soha rivojiga xizmat gilgan®.

O‘zbek  frazeologiyasi  asoslari  Y.D.Polivanov, = Sh.Rahmatullayev,
Y.D.Pinxasov, M.Umarxodjayev, A.M.Bushuy, Abdimurod Mamatov, Abdug‘afur
Mamatov, B.Yo‘ldoshev, A.Isayev, M.Sodiqova, Q.Hakimov, Sh.Usmonova,

2 Bassnett S. Translation Studies. — London: Routledge, 1991. — 168 p.; Translation, History and Culture (editor with
Andre Lefevre). — London; — New York: Pinter, 1990. — 133 p.; Creative Language Teaching through Literature
(with Peter Grundy). — Longman, 1993. — 144 p.; Lefevere A. Constructing Cultures (with Susan Bassnett). —
London: Multilingual Matters, 1997. — 145 p.; Translation // Culture/History //A Source Book. — London/ — New
York: Routledge, 1992. — P. 46-68.; Bachmann-Medick D. Translation turn // Neuorientierungen in den
Kulturwissenschaften. 3rd. ed. — Reinbek: Rowohlt, 2009. — P.238-283.; Gentzler E. Translation and rewriting in the
age of post-translation studies. — London: Routledge, 2017. — P.260.; Gentzler E. Translation and identity in the
Americas // New directions in translation theory. — London: Routledge, 2008. — P.214.

3 Amocosa H.H. OcHoBbl anrmmiickoii ¢paseonorun. — M.: JIu6pokom6, 2010. — 216 c.; Amocosa H.H.
DTHUMOJIOTUYECKHE OCHOBBI CIIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO aHIIMHCKOTO si3bika. — M.: JIubpokom, 2010. — 224
c.; Kynun A.B. Kypc dhpaszeonornu COBpeMEHHOT0 aHTIIMICKOTO s3bIKa. - 2-€ u3., nepepad. — M., 1996. — 115 c.

4 Mycaes K. MHrius tunuaan ¥36ex Tuiura 6ajuuii Tap)KMMaHHHT CTUIMCTUK Macananapu: ®uinoi. gpaH. HoMs. ...
nucce. — Camapkann, 1967. — 140 6.; T'msscoB H. Crienuduka nepeBoia aHTIIOS3IMHON P03l AQPUKH Ha Y30€KCKHUHA
361K (CTHITB, 0Opa3bl TepoeB, HAIIMOHAIBHBIN KOOpUT): ABTOped. aucc. ... kKaHa. ¢punoin. Hayk. — Tamxkent, 1988.
— 24 c.; WykpymnaeBa C. WM. Boccoszmanue XynoXeCTBEHHOTO cBoeoOpasms ‘‘babdypHame” B €ro aHIJIMACKHUX
nepesoaax. (Jx. Jleiinena, Y. Opckuna u A. beepumx). ABroped. aucc. ... kana. ¢punon. Hayk. — Tamkenr, 1989.
— 20 c.; bakoeBa M. UHrnm3 Ba amepuka ajabuérnaaH y30eK THINTra MEbPUH Tap>KMMa TapakKUETH. — TOIIKEHT:
®an, 1995.; CobupoB M. “bobypHOMa” HUHI MHIVIM3Ya TapKUMajapujaa Myaiud yciayOu Ba OaquusATHHU KalTa
Tuknam myammonapu (Jleitnen-OpckuH, besepmx Ba TeKCTOH Tap)KMMaJapHHUHI KHECHH TaxJIMIIM acOCH/A):
@unon. dan. HOM3. ... aucc. — Tomkent, 2002. — 132 6.; Cugukos K. “Kyranry Ounur’” TYpTAMKIapUHUHT UHIIIH34Ya
Oaauuii Tapxxuma xycycusitiapu: @uion. ¢gas. Homs. ... aucc. — Tomkent, 2010. — 141 6.


http://www.ozon.ru/context/detail/id/4828287/%23persons
http://www.ozon.ru/context/detail/id/4006831/

K.Bozorboyev, N.Nasrullayeva, Sh.Almamatova, M.Vafoyeva va boshga
tilshunoslarning® tadqiqotlarida chuqur o‘rganildi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Samargand davlat chet tillar instituti ilmiy tadqgiqot ishlari rejasining “Matn
tipologiyasi hamda uning lingvistik, frazeologik va sintaktik xususiyatlari” ilmiy
mavzu doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magqgsadi G‘afur G‘ulom asarlaridagi frazeologik birliklar,
ularning asliyat va inglizcha tarjimalarining qiyosiy tadqgigini semantik hamda
lingvomadaniy nuqtayi nazardan ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek adabiy aloqalarida badiiy tarjimaning o‘rnini belgilash;

frazeologik birliklarni xorijiy tillarga o‘girishga doir tilshunoslikdagi mavjud
g‘oya, qarash, tadqiqot metodlarini tahlil qilish, mavjud qarashlarga nisbatan
mualliflik yondashuvini ishlab chiqish;

o‘zbek tiliga oid frazeologik birliklarning ingliz tilidagi mos ekvivalentlarini
topish va qayta shakllantirish usullarini o‘rganish hamda buning yo‘l va
vositalarini aniglash, tarjima mexanizmlarini belgilash;

frazeologik birliklarni o‘girishda shakl, ma’no, leksik-semantik struktura
adekvatligi, iboralarning ma’no ekvivalentligi, tarjimada stilistik vositalar, milliy
mental-madaniy mubhitning ahamiyati, xalq og‘zaki ijodi namunalarining o‘rni
kabilarni asoslash va dalillash;

frazeologik birliklarni o‘girishda ularni qayta shakllantirish usullarini aniglash
va ular o‘rtasidagi semantik munosabatlarni asoslash.

Tadgiqotning obyekti sifatida “Shum bola” va “Yodgor” qissalari
tarjimasida qo‘llangan frazeologik birliklar tanlab olingan.

Tadgiqotning predmetini frazeologik birliklar inglizcha tarjimalarining
semantik va lingvomadaniy xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqgigot usullari. Dissertatsiyada qiyosiy-tipologik, differensial-semantik
va komponent tahlil metodlaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

STlonueanos E.JI. BeeneHue B SA3BIKO3HAHHME JUIS BOCTOKOBEHBIX By30B. — Jlenunrpan. 1928. VI. — 220 c.;
Paxmaryiaes 1. V36ex ppaseonoruscununr 6an3u Macananapu: ®uion. paH. I0KT. ... mucc. — TomkeHt, 1966. —
218 6.; Muuxacos S.J1. Xosupru ¥36ex agaGuii Tmmi. Jlekcukonorus Ba dpaseosnorus. — TOIIKEHT: YKUTyBuH,
1969. — B. 55. — 65.; YmapxomkaeB M. [IpHHIMIBI COCTABICHUSI MHOTOSI3BIYHOTO (hPa3eoJOTHUECKOro CIIOBApS:
ABroped. amc. ... kaHA. ¢wron. Hayk. — M., 1972. — 27 c.; bymyit A.M. Jlekcukorpadpudeckas u
oubmorpaduueckas pemnpeseHranus (paseonoruu. ducc. HokT...¢wnon Hayk. — Camapkanm, 1982. — 454 c.;
MawmaroB A.D. Xo3upru 3aMOH y30eK THiIHJIA JIEKCHK Ba (pa3eosoTHK HOpMa Myammoiapu. — TomkeHT: PaH,
1991. — 276 6.; Mamaros A. ®pa3eo oOrn3MIapHIHT MAKIUTAHUII acocaapi. — Tomkent, 1996. — 54 6.; Mymnaomes
B. ¥36ek dpaseonormsicn Ba ppazeorpadusicn macamamapu. — Tomkent: Myxappup, 2013. — B. 24.; Bosop6oes K.
V36ex cysnaurys HyTKH (paseonormsmuapu: Ounon. (a. HOM3. ... aucc. aBroped. — Camapkans, 2001. — 22 6.;
Nasrullayeva N.Z. Ingliz va o‘zbek tillarida olamning frazeologik manzarasida gender konseptlarining shakllanishi:
Filologiya fanlar doktori (DSc) dissertatsiyasi avtoreferati. — Toshkent: O‘MU, 2018. — 71 b.; Anmamarosa III.
V36ex T (ppaseManapHHHHT KOMIOHEHT Taxmui: Ouinon. dpas. Homs. ... muce. aBToped. — Toukent, 2008. — 23
6.; Badoesa M.I1. V36ek Tummna dpaseonoruk CHHOHUMIAP Ba YIAPHHHT CTPYKTYpal-CEMAHTHK Taxmuin: Mo,
¢an. HOMS. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2009. — 25 6.
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“Shum bola” va “Yodgor” asarlaridagi personajlar xarakterini yoritishda
qo‘llangan frazeologik birliklar inglizcha tarjimasining qiyosiy-chog‘ishtirma,
komponent hamda lingvomadaniy tahlillari asosida tarjimonlarning qo‘llagan
leksik, grammatik, sintaktik transformatsiya usullarini aniglash orqgali
transformasion, kalka va ma’no ko‘chish usullarining ustuvorligi dalillangan;

“Shum bola” va “Yodgor” qissalaridagi frazeologik birliklarning o‘zbekcha-
inglizcha tarjimalari o‘rtasidagi struktur-semantik tafovutlarni aniglash orgali
iboralarning asliyatga xos mugqobillarini tanlashda ekvivalentlik hodisasining
ilmiy-nazariy tamoyillari lingvomadaniy aspektda asoslangan;

har ikki qissada qo‘llangan frazeologik birliklar leksik-semantik maydonining
ochib berilishi va ularning semantik hamda lingvomadaniy tahlili orgali
frazeologik birliklarning tasviriy va funksional ekvivalentlik xususiyatlarining
tarjimada aks etish muammolari ilmiy-nazariy jihatdan asoslangan;

frazeologik birliklarni o‘girishda tarjimon mahorati, asliyatga imkon gadar
ergashish, emotsional-hissiy ekvivalentlikka erishish, milliylashtirish va
arxaizatsiya, badily tarjimaning millly madaniyat, madaniy o‘zlashtirish nuqtayi
nazaridan mugqobil o‘rni kabilarga doir qarashlar asoslab berilgan.

Tadqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

dunyo miqyosida gardosh bo‘lmagan tillarni qiyosiy-tipologik o‘rganishga
doir ilmiy-nazariy qarashlar tizimi yangi faktik ma’lumotlar bilan boyitilgan,
tarjimada uning samaradorligini ta’minlovchi tavsiyalar ishlab chiqgilgan;

frazeologik birliklarni o‘girishning tipologiyasi, semantik, lingvomadaniy
jumladan, ma’nodorlik, obrazlilik kabi o‘ziga xos jihatlari aniqlangan;

asliyatdagi frazeologik birliklar leksik-semantik maydoni belgilangan, tarjima
variantlari aniglangan, frazeologik birliklar statistikasi ishlab chigilgan;

frazeologik birliklarni o‘girishda tarjimaning lingvistik vositalari, pragmatik
imkoniyatlari aniglangan, tarjimashunoslik va tarjima amaliyotiga oid usul, vosita,
yo‘llar bilan boyitilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi: Tadqiqot mavzusining O‘zbekiston
Respublikasi rivojlanishining Harakatlar strategiyasi magsadlariga muvofigligi,
jahon miqyosida ilmiy-nazariy qarash, amaliy tajribalarning o‘rganilganligi, ilg‘or
fikr va metodlar tadgiqot mazmuniga singdirilganligi, zarur tadgigot metodlari va
yondashuvlar qo‘llanilganligi, natijada o‘quv-metodik ishlanmalar yaratilganligi
bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigqotning ilmiy
ahamiyati frazeologik birliklarni ingliz tiliga o‘girishda tarjima jarayonining
leksik, semantik xususiyatlari va o‘ziga xosligi aniglanganligi, ishlangan xulosa va
tavsiyalar tarjima nazariyasini boyitganligi, tarjimashunoslikning nazariy jihatlari
takomillashtirilganligi bilan belgilanadi.

Tadqiqotning amaliy ahamiyati: ingliz filologiyasi yo‘nalishidagi talabalar,
o‘qituvchilar foydalanishlari uchun leksikaga oid yangi o‘quv materiallarining
ishlanganligi, til o‘qitish ta’limi mazmuni takomillashtirilganligi, mutaxassis
kadrlar, talaba, tadgiqotchi, tarjimonlarning kompetension sifatlarini shakllantirish



uchun o‘quv ta’minoti yaratilganligi, mavzuga oid monografiya, darslik, o‘quv
qo‘llanma va lug‘atlar tuzishda foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi:

Tadgiqot jarayonida ishlab chigilgan uslubiy va amaliy takliflar asosida:

“Shum bola” va “Yodgor” qissalaridagi frazeologik birliklarning o‘zbekcha-
inglizcha  tarjimalaridagi  struktur-semantik  farglarni  aniglash  orqgali
frazeologizmlarning asliyatga xos mugobillarini  belgilashda ekvivalentlik
hodisasining ilmiy-nazariy tamoyillari lingvomadaniy aspektda asoslangani hagida
chigarilgan xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida amalga oshirilgan
Yevropa Ittifogining Erasmus+585845 EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP
“CLASS: Development of the interdisiplinary master program on Computational
Linguistics at Central Asian universities” (CLASS: “Markaziy Osiyo
Universitetlarida kompyuter lingvistikasi bo‘yicha magistratura dasturini ishlab
chigish™) nomli innovatsion loyihani bajarishda foydalanilgan (Samargand davlat
chet tillar institutining 2025-yil 11-fevraldagi 391/04-son ma’lumotnomasi).
Natijada, frazeologik birliklarni bir tildan ikkinchi tilga o‘girish (tarjima)
jarayonida asliyatga xos muqobil ekvivalentlarini belgilashda kompyuter
dasturlarining muhim va qulay vosita sifatida keng qo‘llanishi hagida xulosalar
chigarilgan;

“Shum bola” va “Yodgor” asarlaridagi personajlar xarakterini yoritishda
qo‘llangan frazeologik birliklar inglizcha tarjimasining qiyosiy-chog‘ishtirma,
komponent hamda lingvomadaniy tahlillari asosida tarjimonlarning qo‘llagan
leksik, grammatik, sintaktik transformatsiya usullarini aniglash orgali
transformasion, kalka va ma’no ko‘chish usullarining ustuvorligi dalillangan
o‘rinlardan Samarqand davlat chet tillar institutida Oliy va o‘rta maxsus ta’lim
vazirligining 2022-yil 12-dekabrdagi 2/24-4/7-690-sonli xatiga asosan 2022-2024-
yillarda amalga oshirilgan va Toshkent shahridagi AQSh elchixonasi hamda
Xalgaro ta’lim bo‘yicha Amerika Kengashi bilan hamkorlikda AQSh davlat
departamenti tomonidan moliyalashtiriladigan “English Access Microscholarship
Program” loyihasi doirasida foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar
institutining 2025 yil 11 fevraldagi 391/04-son ma’lumotnomasi). Natijada, dunyo
miqyosida qardosh bo‘lmagan tillarni qiyosiy-tipologik o‘rganishga doir ilmiy-
nazariy qarashlar tizimi yangi faktik ma’lumotlar bilan boyitilgan, tarjimada uning
samaradorligini ta’minlovchi tavsiyalar ishlab chiqilgan.

frazeologik birliklarni o‘girishda tarjimon mahorati, asliyatga imkon qadar
ergashish, emotsional-hissiy ekvivalentlikka erishish, milliylashtirish va
arxaizatsiya, badily tarjimaning milliy madaniyat, madaniy o‘zlashtirish nuqtayi
nazaridan muqobil o‘rni kabilarga doir garashlar bo‘yicha erishilgan natijalardan
“Samargand viloyati teleradiokanali” DM tomonidan 2025-yil 5-mart kuni efirga
uzatilgan “Assalom, Samarqand!” teleko‘rsatuvi dasturining ssenariyini ishlab
chigishda foydalanilgan (Samargand viloyat teleradiokanalining 2025-yil, 12-
martdagi  01-07/104-son  ma’lumotnomasi). Natijada, ko‘rsatuv  badiiy
adabiyotlarda qo‘llanilgan frazeologik birliklarning tarjimada aks etishining turli
usul va vositalarini tushunishga zamin yaratgan.
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Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari jami 9 ta,
shundan 4 ta xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 22 ta ilmiy ish e’lon qilingan bo‘lib, O°zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
e’lon qilish uchun tavsiya etilgan nashrlarda 5 ta, xorijiy jurnalda 5 ta va
respublika mahalliy ilmiy jurnallarida 3 ta maqola .

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati, ilovalardan iborat bo‘lib, ishning umumiy
hajmi 162 betni tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, uning maqgsad va vazifalari,
obyekt va predmeti aniglangan, respublika fan va texnologiyalar taragqgiyotining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangiligi asoslangan va amaliy
natijalari bayon etilgan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati yoritib
berilgan, tadqgigot aprobatsiyasi, nashr gilingan ishlar hamda dissertatsiya hajmi va
tuzilishi haqida ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Badiiy matn tarjimasi va bunda frazeologik birliklar
masalasi” deb nomlangan birinchi bobida badiiy asardagi iboralarning jahon va
o‘zbek tilshunosligida o‘rganilganlik darajasi xususida fikr yuritilgan. Mazkur
bobda tarjima va badily matn tarjimasi tarixi hamda bu mavzuni o‘zbek
tarjimashunosligida turli jihatdan o‘rgagan tadqiqotlar hagida ma’lumotlar tahlil
gilingan.

Bobning “Jahon va o ‘zbek tilshunosligida frazeologizmlarning o ‘rganilishi”
deb nomlangan birinchi bo‘limida frazeologizmlarning jahon va o‘zbek
tilshunosligida o‘rganilganlik darajasi xususida fikr yuritilgan. Mazkur bobda
tilshunoslik  ilmida keng qo‘llanuvchi  frazeologiya va  frazeologizm
tushunchalarining mohiyati va ularning lingvistik tabiati xususida V.Vinogradov,
A.Kunin, V.Nikitin, A.Fedorov, Y.Pinxasov kabi olimlarning nazariy garashlariga
to‘xtalib o‘tilgan. Dissertatsiyada soha tadqiqotchilarining frazeologizmlar
nazariyasi rivojiga qo‘shgan hissalari tahlil etildi. Jumladan, o‘zbek tilshunosligida
[.Qo‘chgortoyev, A.Abdunazarov, H.Qahhorova, B.Yo‘ldoshev, A.Mamatov,
M.Yo‘ldoshev kabi olimlarning nomzodlik va doktorlik dissertatsiyalarida
frazeologizmlarning badily matndagi uslubiy imkoniyatlari ta’kidlangan o‘rinlar
hagida fikr yuritildi.

Birinchi bobning “Badiiy matn tarjimasining ilmiy-nazariy asoslari” deb
nomlangan ikkinchi bo‘limida badiiy tarjima va uning qonuniyatlari, tarjima
usullari, tilning turli sathlariga oid tarjima muammolari, tarjimada badiiy-estetik
zavqni qayta yaratish masalalariga bag‘ishlangan ilmiy ishlar tadqiq etilgan.
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Mamlakatimizda tarjima va tarjimashunoslar to‘g‘risidagi dastlabki ilmiy
tadgigotlar XX asrning 30-yillaridan boshlab paydo bo‘ldi. Masalan, 1932-yili
Mannon Roigning, 1935-yili S.Y.Palastrovning, 1936-yili esa Sanjar Siddigning,
1940-yili M.Davronning kitob va magolalari chop gilindi®.

1950-yildan boshlab esa tarjima nazariyasiga alohida e’tibor berila boshladi.
Aynigsa, tarjimashunoslarning umumittifoq konferensiyasi (1951) bu borada juda
katta ahamiyat kasb etdi. Tarjimashunoslar safiga O.Sharafiddinov, M.Salye,
N.Vladimirova, A.Muxtorov, S.Lipko, N.lvashev sinagri yangi tadgigotchilar
qo‘shildilar. 60-yillarga kelib esa O°zbekistondagi tarjimashunoslik ilmiga
J.Sharipov, Sh.Shomuxamedov, M.Xolbekov, K.Jo‘rayev, G.G‘afurova,
S.Salomova, Z.Umarbekova, N.Komilov, M.Tursunxo‘jayeva, M.Isroilova,
B.Atabekov, M.Soliyev, M.Karimova singari tadqiqotchilar o‘zlarining munosib
hissalarini qo‘shdilar.

Bobning uchinchi bo‘limi “Badily matndagi frazeologizmlar tarjimasi
masalasining tadqiqgi ” deb nomlangan. Badiiy matn tarkibidagi frazeologizmlar va
ularning lingvistik tabiatini tadqiqg etish XX asrning ikkinchi yarmidan
boshlanganligi hamda bu tadqiqotlarda ularning bir til, ba’zilarida ikki-uch til
doirasida qiyosiy o‘rganilganligi to‘g‘risida fikrlar yuritilgan ’. Shuningdek,
dissertatsiyada soha tadqiqotchilarining badiily matn tarjimasi rivojiga qo‘shgan
hissalari tahlil etildi. Jumladan, Z.Bozorov badiiy tarjimada leksik-stilistik
bo‘yoqdorlikni saqlash muammolari to‘g‘risida, O°‘.Qo‘ldoshevning ishida
konversiv so‘zlarni tarjima qilishning semantik va lingvokulturologik tadqiqi
bo‘yicha, “O‘tkan kunlar” romani tarjimalarida milliy manzaraning lingvomadaniy
ifodasi haqida gilingan ishlarga to‘xtalib o‘tildi.

XXI asrdan boshlab badiiy matn tarjimasi sohasiga oid ilmiy izlanishlar faol
rivojlanib, tarjimaning mohiyati, dolzarb muammolari hamda badiiy tarjimaning
lingvistik, stilistik va madaniy aspektlarini tadqgiq etishga garatilgan ilmiy ishlar
paydo bo‘ldi. Ushbu yo‘nalishda olib borilgan tadqiqotlar Rossiya olimlari
— L.Makarova, Y.N.Meshalkina, Y.V.Strelnitskaya, M.V.Mejeva, T.E.Tsoy,
A.l.lvanova, T.R.Altingujin, J.J.Muruvvatiyon va V.A.Nuriyevlarning ilmiy
izlanishlarida o‘z ifodasini topgan®.

6 MannoH Pouk. Hadwuc anabuétHu Tap>xuMa KWIHAII XaKUuAa TaXpuoa. ?3uaBHamp, Tomkent-boky. 1932 i. 26 6.;
Hanactpos C.E. baauuii acapnap Tapxumacuuunr cudatu yuyH. Ysmapuamp, Tomkent, 1935 it. 24 6.; Camxap
Cuunk. AnaGuii Tapxauma canbati. Y3gasramp. Tomkent, 1935. 24 6.; [Jappos M. MasKkoBCKHii acapIapuHUHT
Ousnaru tapxkumacu // “T'ynaucton” xapuaacu. 1940. Nel1-12. 21 6.

" Bozorov Z. Badiiy tarjimada leksik-stilistik bo‘yoqdorlikni saqlash muammolari (A.Qodiriyning “O’tkan kunlar”
romanining inglizcha tarjimalari misolida). Fil.fan. nom. dissertatsiyasi. — Samargand, 2020. — B.32

Qo‘ldoshev O°. Konversiv so‘zlarni tarjima gqilishning semantic va lingvokulturologik tadqiqi. fil.fan.nom.
disseratsiyasi avtoreferati. —S, 2022. — B.13; Kendjaeva G.F. Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani
tarjimalarida milliy manzaraning lingvomadaniy ifodasi (asliyat va M.Safarov, K.Ermakova, M.Riiz tarjimalari
asosida). fil.fan.nom. disseratsiyasi avtoreferati, 2023. — 48 b.

8Makaposa JI. KOMMYHHKaTUBHO-TIParMaTHYECKbIE ACTIEKTHI XYJI0)KECTBEHHOTO TEpeBosia. ABTOped. JHC. ... JIOK.
¢unon. Hayk. — M, 2005. — 44 c; Memanskuna E.H. Ctparernn mcropuieckne CTHIM3AIHMU B XYJI0)KECTBEHHOM
nepeBojie (Ha Marepuaje aHIION3BIYHON XyaokecTBeHHOM smteparypsl XVIII-XX BB.). ABroped. nuc. ... kaHm.
¢unon. Hayk. — M, 2008. — 23 c; Crpensaunkas E.B. OmotuBHOCTE M nIepeBo/i: OCOOEHHOCTH SI3BIKOBOW Iepeadn
SMOIMHI NPH XY/I0)KECTBEHHOM IIEPEBOJIE C aHIIMHKOTH SI3bIKA Ha PYyCCKUH. ABTOped. IUC. ... KaHA. QWION. HAyK. —
M.: 2010. — 30 c.; MexoBa M.B. OcoOeHHOCTH XyIOKECTBEHHOIO IIEPEBOAA B CTPYKTYPE MEKKYJIBTYpPHOM
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O‘zbek tarjimachiligida ham turli til tizimlari doirasida til birliklarining
shakllanish tamoyillari, ularning o‘zbek tilidagi funksional ko‘rinishlarda namoyon
bo‘lish shart-sharoitlari hamda uslubiy imkoniyatlari, xususan, badiiy-publitsistik
matnlarda til birliklarining emotsional-ekspressiv vazifalarini aniglashga garatilgan
ilmiy izlanishlar olib borilgan va bu yo‘nalishda muhim natijalarga erishilgan. Bu
kuzatishlar nafagat bir til, balki bir necha tillar materiallarini giyoslash asosida
ham olib borilgan. Masalan, ingliz va o‘zbek tillaridagi konversiv so‘zlarni tarjima
gilishning semantik va lingvokulturologik tadginini amalga oshirgan
0O°.Qo‘ldoshev matn tarjimasi nafaqat lisoniy, balki madaniy omillarni ham
hisobga olgan holda amalga oshirilishini “O‘tkan kunlar” romanining Mark Ris
tarjimasi misolida ko‘rsatib o‘tadi. Ishda badily matn tarjimasida leksik
birliklarning nafagat denotativ-signifikativ, balki, lingvokulturologik jihati
xususida ham mulohazalar keltirilgan®. S.Nazarov esa “Faust” asarining turkiy
tillardagi tarjimalarida tasviriy vositalarning ifodalanishi hagida tadgiqot olib
borgan. Fransuz adabiyotining o‘zbekcha tarjimalari misolida diniy realiyalarning
va imon-e’tiqod masalalarining tarjimada aks ettirilishi muammolari va tarjimon
konsepsiyasi masalasini o‘rgangan R.Shirinovaning fikricha, badiiy tarjimada
dinga xos so‘zlar (realiyalar)ning o‘zbek tilida berish muammosini hal etish
tarjimaning muavaffaqiyatini ta’minlaydigan omillardan biridir, shuningdek, Xxo0s
so‘zlarning badily tarjimada aks ettirishning asosiy mezoni ularning uslubiy
vazifasini to‘g‘ri aniglash bo‘lib, realiya vazifasida kelgan u yoki bu obraz yoki
holatning tarjimada qanday qayta yaratilganligiga e’tibor qaratish lozim.
Frazeologik birliklarning tarjimasiga oid masalalar G*‘.Salomov, Q.Musayev,
Y.Po‘latov,  S.Abidxodjayeva, G.K.Odilova, I.G‘afurov, O.Mo‘minov,
N.M.Qambarov, M.Xolbekov, Sh.Safarov, M.Rajabova, S.Xudoyorova kabi
olimlarning tadqiqotlarida atroflicha o‘rganilgan.

M.Rajabova turli tizimli tillarda onomastik komponentli
frazeologik birliklarning lingvomadaniy jihati va tarjima muammolarini ingliz,
o‘zbek va rus tillari materialida qiyosiy o‘rgandi. Xususan, M.Rajabova milliy
xususiyatli frazeologizmlarni quyidagi usullar orgali tarjima qilishni taklif etadi:
1. Ekvivalentlar yordamida tarjima gilish. 2. Mugobil variantlar yordamida tarjima.
3. Kalka usulida tarjima gilish*.

KOMMYHHKaluu.. Asroped. auc. ... kaun. ¢uon. Hayk. —Kemeposo, 2009. — 25 c.; Lloit T. O. Pedepenumansubrit
acIIeKT XYJIO)KECTBEHHOTO TiepeBoja (Ha Marepualie aHIIOA3BIYHOM M PYCCKOSI3BIYHOW — XY/IOXKECTBEHHOMH
nuteparypbl). Aproped. muc. ... kaHn. ¢wion. Hayk. — M., 2009. — 22 c.; UBanoBa A.U. Ilpobnema nepenaqn
WHIUBUAYATBHOTO CTHIISI B XyIOXKECTBEHHOM TIepeBojie (Ha MaTepualie pyCCKHUX MepeBojoB mod3uu Jlxona Kutca).
ABroped. auc. ... kaua. ¢uion. Hayk. — M., 2012. — 27 c.; Anteiaryxun T.P. MaTepnperaius ceMHOTHYECKHX
MIPOCTPAHCTB TEKCTa B XyJAOKECTBEHHOM TiepeBoje. ABroped. auc. ... kana. ¢unon. Hayk. — Yda, 2020. — 28 c.;
MypysBaruén Ix.J[x. [IpobaeMbl cTaHOBICHNS M Pa3BUTHA XyI0KECTBEHHOTO IIEPEBOA B TAIPKUKCKOI TUTEpaType
XX Beka (Ha matepuaie nmepeBogoB Coruma Yiyrona). Asroped. auc. ... 1ok. puaon. Hayk. —lymranoe, 2020. — 55
c.; Hypues B.A. XynokecTBEHHBIH TI€peBO]] CKBO3b MPHU3MY SI3BIKOBOTO 3KCIIEPUMEHTA (CHHTAaKTUYECKUH acCIeKT).
Agstoped. auc. ... 1ok. ¢puion. Hayk. — M., 2020. — 40 c.

® Qo‘ldoshev O¢. Konversiv so‘zlarni tarjima gilishning semantik va lingvokulturologik tadgigi. Fil.fan.nom.
disseratsiyasi avtoreferati. — Samargand, 2022. — B.13.

10 Radjabova M.A. Onomastik komponentli frazeologik birliklarning lingvomadaniy jihati va tarjima muammolari
(ingliz, o‘zbek va rus tillari materialida): filol.fanl. bo‘yicha fals. dokt. avtoref. — Buxoro, 2020. — 24 b.
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O‘zbek adabiyoti durdonalaridan biri sanalgan “Boburnoma”ning inglizcha
tarjimalaridagi frazeologik birliklarning kognitiv va leksikografik tadqiqi
Z.Q.Teshaboyeva tomonidan amalga oshirilgan ' . Mazkur tadgicotda
“Boburnoma”dan frazeologik birliklarni saralab olish va ularni aniglashda
tuziladigan lug‘atning beshta tamoyili ishlab chigilgan, shuningdek,
“Boburnoma”da qo‘llangan frazemalarni tarjima qilishda uch tamoyilga
asoslangani aytib o‘tilgan: 1. Asl nusxadagi frazeologizmga tarjima tilidan teng
qiymatli ekvivalent qidirib topish; 2. Frazeologizmni so‘zma-so‘z tarjima qilish;
3. Frazeologizmni tasviriy yo‘l bilan tarjima gilish'?.

R.Zaripova ingliz va o‘zbek tillarida oddiy so‘zlashuv nutqiga xos
frazeologizmlarning adabiy normaga munosabatini o‘rgangan. U ingliz va o‘zbek
tillarida oddiy so‘zlashuv nutqiga xos frazeologizmlarning yuzaga kelish omillarini
o‘rganish asosida ularning adabiy til me’yorlariga munosabati va tarjimada berilish
tamoyillarini aniglashni magsad gilgan®3.

N.Xodjayeva Premchand asarlari o‘zbekcha tarjimalarining leksik-stilistik
xususiyatlarini tadqiq qilgan. U o‘z tadgiqotida hindiy tilidagi frazeologizmlarni
o‘zbek tiliga tarjima qilish usullari, tarjimada o‘xshatishlarning leksik-struktur
jihatlarini yoritgan. N.Xodjayeva hind tarjimashunosligida frazeologizmlarni
tarjima qilish masalasi tizimli ravishda ishlab chigilmaganini, Premchand
romanlarida qo‘llangan frazeologizmlar, asosan, aynan ikki tilda mavjud bo‘lgan
iboralar vositasida va bir-biriga semantik jihatdan mos keladigan variantlari bilan
tarjima gilinganini misollar bilan dalillagan®*.

Ingliz va o‘zbek tillaridagi tarix bilan bog‘liq frazeologik va paremiologik
birliklarning lingvomadaniy va stilistik jihatlari S.Xudoyorova tadgigotida
o‘rganilgan. S.Xudoyorovaning tadqiqotida gardosh bo‘lmagan ikki til doirasida
frazeologik va paremiologik birliklar shakllanishining milliy-madaniy xususiyatlari
va ekstralingvistik omillari aniglangan hamda onomastik komponentli birliklarning
tarixiy asoslari giyosiy tahlil etilgan®.

Birichi bobning ““Shum bola” asari leksikasi va uning ingliz tili tarjimasiga
doir tadgiqotlar” deb nomlangan bo‘limida qissaning ingliz tiliga tarjima
muammolari yuzasidan olib borilgan tadqiqotlar haqida so‘z yuritilgan. Bunda
tarjimon original asarning mazmuni va mundarijasiga ko‘ra qo‘llangan so‘zlar,
jumlalar, gaplarning ma’nolarini chigarishi va ularni asarning umumiy
mundarijasi, uslubi, shakliga moslashi, muvofiglashtirishi masalasi yoritilgan.

1 Teshaboyeva Z. Q. “Boburnoma’ning inglizcha tarjimalaridagi frazeologik birliklarning kognitiv va leksikografik
tadqiqi. Filologiya fanlari doktori (DSc) dissertatsiyasi avtoreferati. — Toshkent, 2021. — 66 b.

12 Muhammadiyeva D. “Boburnoma” asarining turkcha tarjimasidagi paremiyalarning qiyosi. Filologiya fanlari
bo‘yicha falsafa fanlari doktori(PhD) ilmiy darajasini olish uchun yozilgan dissertatsiya. — Toshkent, 2021. — 122 b.
13 3apunopa P. M. Murnus Ba y30ek TWIUIapuia OUIMil CY3JIAIlyB HYTKHIa XoC (DpaseosorM3MIapHUHT anabuii
HOpMara MmyHocabaru. - byxopo, 2020. — B.19.

1% Xomxaesa H.B. Ipemuann acapiapu y36exya TapKUMAJIAPUHUHT JIEKCHK-CTUJIUCTUK XyCYCHATIapH. — T OLIKEHT,
2019.-526.

15 Xudoyorova S. Frazeologik va paremiologik birliklar semantikasida tarixiy vogeliklar ifodalanishining
lingvostilistik xususiyatlari (ingliz va o‘zbek tillari misolida): Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)
dissertatsiyasi avtoreferati. — Samargand, 2023. — 60 b.
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“Shum bola” qgissasi rus, tojik, ingliz, qozoq, arab, urdu, latish, venger, rumin,
grek va boshga xorijiy tillarga tarjima gilingan. Qissaning tarjimasi ingliz tiliga
[.To‘xtasinov va [.Yo‘ldoshev (2017) tomonidan; rus tiliga F.Shayhuddinova
hamda A. Naumov (1970) tomonidan; ukrain tiliga V.Grimich (1991) tomonidan;
nemis tiliga O.Ostonov tomonidan amalga oshirilgan. Asarning ingliz tilidagi
tarjimasi “A naughty boy” nomi bilan nashr qilinib, amerikalik olima Eliza Britten
tomonidan tahrirlangan. Tarjimani o‘qish jarayonida undagi ayrim leksik birliklar,
atamalarni o‘zbek tilidan ingliz tiliga tarjima qilishdagi o‘ziga xosliklarga duch
kelinishi, ya’ni bunda asosiy xususiyat ikki til madaniyatining bir-biridan tubdan
farq qilishi, o‘zbek tilidagi o‘ziga xos milliylikni, turmush tarzini, an’analarini
ifodalovchi realiyalar mavjudligi hisobga olinishi lozim ekani ko‘rsatib o‘tiladi.

2023-yilda “Barcha zamonlarning yuzta eng yaxshi bolalar kitobi”
ro‘yxatiga kiritilgan!® “Shum bola” asarining ingliz tiliga tarjima muammolari
M.Ziyodillayeva tomonidan tadqiq etilgan bo‘lib, u tarjima jarayonida tarjimon
tomonidan original asarning mazmuni va mundarijasiga mos ravishda so‘zlar,
jumlalar va gaplarning ma’nosi aniqlanib, ular asarning umumiy mazmuni, uslubi
va shakliga muvofiglashtirilishini ta’kidlaydi. Tadqiqot muallifi o‘zbek tilidagi
ayrim so‘z va iboralarni ingliz tiliga aniq yetkazishda muayyan qiyinchiliklar
mavjudligi qayd etiladi. Ushbu muammolarning negizi ikki til orasidagi madaniy
tafovutlar, xususan, o‘zbek xalqining dunyoqarashi ingliz xalqining
dunyogarashidan tubdan farg gilishi bilan izohlanadi *'.

“Shum bola” asari inglizcha tarjimasida milliylikning ifodasi tarjimon
tomonidan qanday berilgani Z.Safarova, S.Berdiyevalarning maqolasida ham oz
ifodasini topgan. Maqolada “salla”, “yaktak” kabi leksemalar, ‘“shamaloq
bezatilgan dasturxon”, “uzun rasta, juhud rasta” kabi birikmalarning hamda
“qushim boshi”, “och poyga” va “kurash” kabi o‘zbek milliy o‘yinlarining
inglizcha tarjimasi xususida fikr yuritilgan. Masalan, yaktak so‘zi ishtirokidagi ...
bari mog ‘orlab ketgan surp yaktak kiyib olgan” jumlasi tarjimasida tarjimon milliy
koloritni saglash magsadida “yaktak™ ni tarjima gilmasdan asl holida qoldiradi va
sahifa ostida izoh beradi'®. Izohda “yaktak™ “oriental robe”, ya’ni “sharq xalati,
kiyimi” deb ko‘rsatilgan. Bu mazkur so‘zning milliy xususiyatga egaligi, inglizcha
tarjimasi mavjud emasligi bilan izohlanadi.

S.Berdiyevaning “Shum bola asarining tarjimasida tarjimon mahorati”
hamda “Shum bola” asarining tarjimasida milliy yumoristik xususiyatlar” nomli
maqolalarida asarning ingliz  tilidagi tarjimasidagi milliy  yumoristik
xususiyatlarning ochib berilishida tarjimonning mahorati xususida fikr yutritgan®®.

%  The 100  greatest children’s  books of all time // B.B.C. Culture. -URL:
https://www.bbc.com/culture/article/20230522-the-100-greatest-childrens-books-of-all-time (reference date: May
25, 2023).

17Ziyodullayeva M. G‘.G‘ulomning “Shum bola” asarining ingliz tiliga tarjima muammolari (Uzbek Edition). —
Paperback. — March 23, 2023. — P.104.

18 Qarang: Z.Safarova, S.Berdiyeva. Gafur G‘ulomning “Shum bola” asari inglizcha tarjimasida milliylikning
ifodalanishi // Buxoro davlat universiteti ilmiy axboroti, 2023, Ne11. - 233-237-betlar.

19 Berdiyeva S. “Shum bola asarining tarjimasida tarjimon mahorati”’; “Shum bola” asarining tarjimasida milily
yumoristik xususiyatlar. Meditsina, pedagogika i texnologiya: teoriya i praktika. Research Impact factor:
11.79/2023. SJIF 2024=5.444. Tom 2, Vipusk 4, 30 Aprel. 420-430 b.
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S.Berdiyeva tarjimon milliy koloritni saqlash magsadida ayrim so‘zlarni tarjima
gilmasdan ularni asl holida goldirib, ularga sahifa ostida izoh keltirgani va bunday
usul qo‘llanilishiga sabab, bu so‘zlarning aynan tarjimasi mavjud emasligini
ta’kidlaydi. Masalan, “He wore a yaktak on his shoulder”. Aynan shu sahifaning
ostida “yaktak” so‘ziga ‘“oriental robe”, ya’ni ‘“sharq xalati, kiyimi” deb
ta’riflangan. Yoki: “Mullah had already tied his salla as a belt”, bu yerda “salla”,
ya’ni erkaklar bosh kiyimi quyidagicha izohlangan: “A kind of head dress tied
around the head, usually made of silk”. Yoki aynan ‘“salla” so‘zining boshqa joyda
“He had put on his salla and his eyebrow and face were red and green” — “turban”
kabi izoh keltirilgani ko‘rsatilgan. Tarjimonning bunday ta’rif keltirishi orqali
ingliz kitobxonlarining ko‘z oldida predmetning aniq tasviri keladi. Chunki bu
so‘zlarning yuqorida ta’kidlanganidek aynan tarjimasi yo‘q va boshga shu
ma’noga yaqin so‘zni ham topish qiyin. Tarjimonning bunday mahorati orqali ham
o‘zbek milliy so‘zlari ingliz kitobxonlari tomonidan o‘rganiladi va ular to‘g‘ri
tushunchaga ega bo‘lishadi.

Umuman olganda, o‘zbek xalqiga xos urf-odat, an’nana, milliylikni o‘zida aks
ettiruvchi “Shum bola” qissasi doimo adabiyotchilar va tilshunoslarning tadgigot
obyekti sifatida o‘rganilib kelinmoqgda. Qissaning bir necha tillarga tarjima qilinib,
xorijliklar tomonidan sevib o‘qib kelinayotgani asar tilida qo‘llangan leksik va
frazeologik birliklarning 0‘z o‘rnida qo‘llangani bilan izohlanadi.

Ikkinchi bob “Turli semantik frazeologizmlarni tarjima qilish usullari”
deb nomlanib, uch fasldan iborat.

Bobning “Polisemantik va omonim frazeologik birliklarni tarjima qilish
usullari” deb nomlangan birinchi faslida “Shum bola” va “Yodgor” asarlaridagi
ko ‘p ma’noli va omonim iboralarning leksik-semantik xususiyatlari tahlil gilingan.

Iboralar ma’nosi ularni tashkil etuvchi leksemalarning alohida ma’nolarining
oddiy yig‘indisidan farqlanadi; ular ustida qurilgan yaxlit semantik birlik sifatida
namoyon bo‘lgani bois, iboralarda ko‘pincha ifoda plani bilan mazmun plani
o‘rtasida muayyan semantik tafovut yoki uzilish kuzatiladi. Xususiy (gismlarga
x0s) ma’nolar umumiy (iboralardan anglashiladigan) ma’noni to‘g‘ridan to‘g‘ri
izohlab turmaydi, shu sababdan iboralarda ifoda plani bilan mazmun plani
orasidagi bog‘lanish shartlilik kasb etadi. Bu yerda bittadan ortiq so‘z yaxlitligicha
ma’lum bir obraz asosida yuzaga kelgan ana shunday ustama ko‘chma ma’noga
frazeologik ma’no deyilishiga e’tibor garatilgan®’. “Ma’lumki, polisemiya hodisasi
tilning barcha sathlari birliklari uchun ham birdek xarakterlidir. Shunga ko‘ra, bu
hodisa tilshunoslikning leksikologiya, morfemika, so‘z yasalishi, morfologiya,
sintaksis kabi bir gator sohalarida ham keng miqyosda tadgiq etilmoqda”?.

Tildagi leksik polisemiya xususida bir gancha tadqiqotlar olib borilgan bo‘lib,
bu borada salmogli natijalarga erishilgan. Frazeologizmlar ham leksemalar kabi
birdan ortig ma’noni anglata olish xususiyatiga ega. Bu xususda X.X.Yeziyev,

2 Rahmatullayev Sh. O‘zbek tili frazeologizmlarining izohli lug‘ati. — Toshkent, 1978. — B.23.

2L [lImener JI.H. TIpo6ieMbl cEMaHTHYECKOTO aHANM3a JIEKCUKU (HA MaTepualle PyccKoro sisbika). — M.: Hayka,
1973. — C. 64-78; Ilmener [.H. Ilommcemus // JIMHTBUCTHYECKHH OSHIUKIONCIUYCCKUAN CIOBapb. — M.:
“Cos.ounuxiioneaus”, 1990. — C.382.
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V.M.Gluxov, R.l.Kovaleva-Vinogradova, M.M.Stepanova kabi olimlarning aynan
frazeologik polisemiya hagida gilingan dissertatsiyalari fikrimiz dalilidir?2.

Ana shu ilmiy manbalardagi yutuqglarga asoslanib mazkur bobda “Shum bola”
gissasidagi polisemantik iboralar tahlil gilindi hamda metafora, metonimiya,
sinekdoxa va kinoya asosida shakllangan iboralar asliyat va tarjimada ganday
berilgani tadqiq gilindi (1-jadval).

1-jadval.

“Shum bola” qissasidagi metafora, metonimiya, sinekdoxa va kinoya
asosida shakllangan iboralarning asliyat va tarjimasi

Ne

Stilistik
ma’no

Original matn

Tarjima matn

1

Metafora

Lekin mening och yuragimga o‘t yoqib
ketdi.

But she fired my hungry
heart.

Metonimiya

Agar u badbaxt imildoq xotin o‘t yoqishda
yana  davom  etaversa, tandirda
kabobday jizg‘anak bo‘lar edim.

If this woman continued to
burn fire, 1 would be ready
meat in the baker's stove.

Kinoya

Betlariga bu hafta ichi suv tegmagan,
soqollari ustaradan ozod, basharalaridan
“nur” yog‘ilib turadi.

And if you ask me about
sellers' faces: they were dirty
and unshaved faces.

Sinekdoxa

O‘zing ko‘rib turibsanki, xotin xalaj, bola-
chaga, qo‘shni, qulonchi, so‘fi-farrosh
deganday bizning qo‘limizga qarab
golganlar ko‘p.

You know clearly that | have
wives, children, neighbors,
servants...(Tarjimada mavjud
emas)

O¢xshatish

Men o‘sha olag‘ovur ichida selda golgan
chumoliday beixtiyor edim, gangib yurar
va noiloj bo‘g‘ilar edim.

It quvgan tulkiday olazarak Omon
menga ergashdi.

I was alone in that crowded
place like an ant which was
lost in downpour | was
wandering, grieving.

Omon being very scared
followed me.

Mubolag‘a

Bundan tashqgari bironta tengquring
bo‘lmasa, sirdoshing bo‘lmasa,
eshitadigan gaplar sarrof hindining abosi -
kiyimiday bo‘yi boshingdan bir gaz
oshiq gaplar.

Instead, if you haven't any

fellow or any friend, words
are very boring. (tarjimada
ibora mavjud emas)

Giperbola

Tepamda xalta ko‘ylakli, bir qo‘li bilan
istibro kesagini ushlagan, har bir ko‘zi
g‘ayni olxo‘ridek qinidan chiqib ketgan
domla pochcham turar edi.

The teacher was standing
over my head angrily.

Ikkinchi bobning navbatdagi bo‘limi “Sinonim frazeologik birliklarni tarjima
qilish usullari” deb nomlangan.

Badiiy tarjimaning boshqa turdagi tarjimalardan farqi shundaki, so‘z, jumla
yoki butun bir asarni to‘g‘ri o‘girish kifoya emas. Bunda tarjimon ham san’atkor

22 Bsuep X.X. IomuceMust (pa3eosiorMYECKUX €IMHMIL COBPEMEHHOIO HEMELCKOTO f3blka (MHOTO3HAYHOCTH
(pazeo0rn3MoB Kak MpodiaeMa HoxkaecTBa U paznuns). ABroped. qucc..kann.guionHayk. — M., 1969. — C. 4-8;
I'nyxoB B.M. TIlonmmcemuss ¥ OMOHMMHS TJIarojbHBIX ()pazeM B COBPEMEHHOM pYCCKOM s3bIke. ABTOpEd.
qmcc..kapa.punonHayk. — M., 1970. — C.22; P.M.KoaneBa-BunorpagoBa. O mnonucemun (pazeoaorndyecKux
€IMHAI] B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM si3bIke. ABTOped. aucc..kaHn.uiomnayk. —M., 1974, — C.23; CrenaHoBa
M.M. O MHOrO3HauHOCTH TJIArOJbHBIX YCTOHYMBBIX COYETAHHH B COBPEMEHHOM (PaHIy3CKOM S3bIKE. ABTOpEd.
Jmcc..Kaua.guinonHayk. — M., 1974, — C.24.
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bo‘lishi lozim 2. Bu, aynigsa, iboralar sinonimiyasi va ularning tarjimada
berilishida alohida ahamiyat kasb etadi. Birgina tushuncha turli ma’no qirralari
bilan farglanishi iboralar sinonimiyasining muhim jihatidir.

G“.G‘ulom “Shum bola” qgissada bir o‘rinda “yaxshi ko rmoq” o‘rniga uning
ma’nodosh varianti “ko zining qorachig‘iday ko ‘rar’ni qo‘llaydi. Quyidagi
misolga e’tibor qaratsak. “Masala menga ravshan bo‘la boshladi. Endi
pochchamga nima deyman? Bu qushlarning har bittasini u ko zining
qorachig‘iday ko ‘rar edi-ku” (17). Mazkur jumla [l.Tuxtasinov tarjimasi
Everything began to be clear to me. Now, what would I say to my brother-in-law?
He liked these birds very much (10) tarzda keltirilgan. Tarjimada yoqgtirmog semasi
frazema shaklida emas, balki leksema ko‘rinishida (liked) berilgan. Ingliz tilida
“yaxshi ko‘rmoq” iborasi quyidagi frazemalar bilan ifodalanadi: to have a soft spot
for someone, to have a thing for, to be crazy about someone/something, to be head
over heels in love with someone, to be fond of someone/something kabi. Yuqorida
keltirilgan iboralar “yaxshi ko ‘rmoq” yoki ‘sevish” ma’nolarini ifodalashda
ishlatiladi va turli kontekstlarda fargli darajadagi his-tuyg‘ularni anglatadi.
Quyidagi jadvalda “yaxshi ko‘rmoq” iborasining original matnda va I.Tuxtasinov
tarjimasida qay tarzda berilishi ko‘rsatilgan (1-jadval).

2-jadval.
“Yaxshi ko ‘rmogq” yoki “sevish” ma’nolarini ifodalagan “yaxshi ko‘rmoq”
frazemasining original matnda va tarjimada qo‘llanilishi

Ne

Original matn

|. Tuxtasinov tarjimasi

M.Mardiyeva tarjimasi

1

Mana buni ol, bolam. Mening
oila, bola-chagam yo‘qki,
shunchalik  davlatimni  xarajat
gilishsa, Xudo sadagani yaxshi
ko‘radi (159).

Take child, | have no family
and children. God likes alms.
(96)

Here you get it, my son. |
have no family, no children,
so much so that they spend
my wealth, God has a soft
spot for charity.

O‘zi befarzand. O‘zi ham, eri ham
meni juda yaxshi ko‘rishadi (13).

She didn’t have any child of
her own. Both her husband
and she liked me very much

(9).

She is childless. Both she and
her husband fond of me.

Qushlarning ichida o‘zim yaxshi
ko‘radigan bittasi bor edi, unga
boshgalardan yashirib, gatigning
yuzini berar edim (17).

Tarjimada ushbu jumla tushib
golgan.

There was one bird among
them that | fond of the most;
I used to secretly give it the
cream of sour-milk.

Omon uyda qolishni yoqtirib
goldi.  Chunki  samovarning
jigillaganiga quloq solib,
mehmonlarning gapini  tinglab
o‘tirishni yaxshi ko‘rar edi (101).

Omon wanted to stay at the
house, because he liked the
sound of the samovar and
listening to the conversation
of guests (57).

Omon enjoyed staying at
home. Because he has a
thing for the squeak of the
samovar and sit listening to
what the guests were saying.

Ko‘rinadiki, “tarjima variantini tanlash ma’lum darajada tarjimonning

mahorati va shaxsiy xususiyatlariga bog‘liq. Lekin tarjimaning subyektivligi asl
nusxa tarjimasining iloji boricha to‘laroq mazmunini bera olish bilan cheklanadi.
Shunday qilib, tarjima uni amalga oshiradigan tarjimon tomonidan obyektiv

munosabatlarning subyektiv vogelanishidir?*,

23 Canomos T. Tapxuma Hazapusicu acocnapu. - Torkent, 1983. — B.149-150.
2 TyxrtacunoB WM. TapxumoH Taiiépnamia KacOMH KOMIIETEHIMSJIADHM JKBHBAIEHTIMK XOAMCACH acOCHJA
puBoxtantupui. [en. dan. nok. (DSc) qucc.... — Tomkent, 2018. — 5.242.
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Bobning navbatdagi bo‘limida “Antonim, paronim va variantdosh frazeologik
birliklarni tarjima qilish usullari” masalasi yoritilgan. Antonimiya til birliklari
orasidagi semantik munosabat asosida belgilanadigan hodisalardan biri bo‘lib,
iboralarda ham so‘zlarda uchraydigan darajada mavjuddir. Antonimiyani belgilash,
avvalo, iboralarning lug‘aviy ma’nosini chuqurroq anglashga olib Kkelsa,
ikkinchidan, polisemiyada bir iboraning ma’nolarini o‘zaro farqlashga yordam
beradi, uchinchidan, sinonimlarni belgilashda ham asos bo‘la oladi.

Ba’zi iboralar o‘z tarkibidagi bir so‘z bilan farq qiladi, shu farqli so‘zlar ham
bir-biriga komponentlariga ko‘ra o‘xshash bo‘ladi. Ana shunday shakliy
yaqginlikka ega ikki ibora frazeologik paronimlardir. Masalan, yetti uxlab tush(i)ga
kirmaslik va yetti uxlab tush(i)da ko ‘rmaslik; yurag(i) tars yorilib ketayozdi va
yurag(i) goq yorilayozdi kabi.

Masalan, ikki komponentli “yuragi urdi” iborasi lug‘atlarda “hayajondan
yurak urishi tezlashmoq va kuchaymoq” ma’nosini anglatishi ko‘rsatilgan [O‘TFL,
568]. “Shum bola” qissasida mazkur ibora “yurak urib” shaklida o‘likxonaga
Kirayotgan gahramonlarning ruhiy holatini ifodalash maqsadida qo‘llanilgan:
Hujraning ichida o ‘likning arvohi aylanib yurganday cho ‘chib-cho ‘chib, yurak
urib, oyoq uchi bilan yurib o ‘likka yaqinlashdik (Shum bola, 38). Yuragi urib ikki
komponentli fe’l ibora jumla tarkibida qo‘llanib, “qo‘rquvni bosib”, “qo‘rquvni
yengib” ma’nolarida kelgan. “Shum bolaning inglizcha tarjimasida mazkur ibora
qo‘llangan gap quyidagicha tarjima qilingan: With fear we went to the shed where
the dead body was (I.Tuxtasinov); Inside the cell, the ghost of the dead swirled like
a wander, | have the courage and walked with the tip of a foot and approached the
dead (tarjima bizniki, M.Mardiyeva.)

Dissertatsiyaning ~ uchinchi  “Frazeologizmlarning  lingvomadaniy
xususiyatlari va ularning badiiy tarjimadagi ifodasi” deb nomlangan bobida
“Shum bola” va “Yodgor” qissalarida frazemalarning lingvomadaniy
xususiyatlarning namoyon bo‘lishi tahlil etilgan.

Birinchi  bo‘lim  “Lingvomadaniyatshunoslik  va  frazeologizmlarning
lingvomadaniy aspekti” deb nomlangan. Bunda lingvomadaniyatshunoslik
tushunchasining ilmiy tavsifiga va bu sohada jahonda, shuningdek
mamlakatimizda erishilgan natijalar, amalga oshirilgan tadqgigotlari hagida
ma’lumot berilgan.

Til va madaniyatning o‘zaro munosabati tarixi uzoq o‘tmishga borib taqaladi.
Mashhur nemis tilshunosi V.fon Gumboldt asarlarida til va tafakkurning
munosabati masalasi yoritilganda til va madaniyatning o‘zaro aloqasi haqida ham
dastlabki nazariy fikrlar bayon etilgan edi. Shundan so‘ng bu borada ko‘plab
tadqiqotlar yuzaga keldi. Jumladan, V.N.Teliya bu haqida o‘z fikrini quyidagicha
bayon qiladi: “Lingvokulturologiya insondagi madaniy omilni tadqiq etuvchi
fandir. Lingvokulturologiya markazi madaniyat fenomeni bo‘lgan inson
to‘g‘risidagi antropologik paradigmaga xos bo‘lgan yutuglar majmuasidir” 2.
N.S.Trubetskoyning yozishicha: “Madaniy konnotatsiyalarsiz biror so‘z bo‘lishi

BTenus B. H. Pycckas paseosiorns: ceMaHTHKO-TIPArMaTUIECKHI U JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHUECKHUH acriekTs / B, H.
Tenus. — M.: Ik. “3. pyc. Kynerypsr”, 1996. — C.48.
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mumkin emas, ya’ni qiyosda, solishtirishda gandaydir umumiy qismlar bo‘lishi
shart?,

V.V.Vorobyev “Lingvokulturologiya — sintezlovchi toifadagi kompleks ilm
sohasi bo‘lib, u madaniyat va til o‘rtasidagi o‘zaro alogalar va ta’sirlashuvlarni
o‘rganadi. Bu jarayonni yagona lisoniy va nolisoniy (madaniy) mazmunga ega
birliklarning yaxlit tarkibi sifatida mazkur jarayonni zamonaviy nufuzli madaniy
ustuvorliklarga (umuminsoniy me’yorlar va gadryatlar) qaratilgan tizimli metodlar
yordamida aks ettiradi”?’, — deb ko‘rsatadi.

Lingvokulturologik tahlilda til birliklarining mazmun va mohiyati yanada
yaxlitrog ayon bo‘ladi. “Frazeologik birliklar u yoki bu xalgning ma’naviy
gadriyatlari, milliy tafakkuri, hayot tarzi hamda urf-odatlarini namoyon etadigan til
hodisasidir?®. Ajdodlarning ruhiy olami va tushunchalari bugungi kunga gadar
magol, matal, frazeologik birlik (FB) lar, o‘xshatish va metaforalar, madaniy
belgilar orgali yetib kelgan. FBlar millat mentaliteti va madaniyati hagidagi
ma’lumotlarning qimmatli manbayidir. Ular xalq og‘zaki ijodi namunalarida,
badiiy asarlarda hamda urf-odatlarda o‘zgarmay saqlanib kelmoqda. Rus tilshunosi
B.A.Larin fikricha: “Tongda yorug‘lik shudring tomchilarida ganday aks etsa,
frazeologik birliklar ham xalq dunyoqarashi, ijtimoiy tuzum, o‘z davri mafkurasini
shunday aks ettiradi”?°. Shu sababli frazeologik birliklarning lingvomadaniy
xususiyatlari tilshunoslarni doimo giziqtirib kelgan.

Uchinchi  bobning  ikkinchi  fasli “Shum  bola”  gqissasidagi
frazeologizmlarning lingvomadaniy xususiyatlari va tarjimasi” deb atalib, bu
faslda asarga xos bo‘lgan lingvomadaniy iboralar leksik-semantik jihatdan tahlil
qilindi va o‘rganildi. Quyida ulardan ba’zilarining qiyosiy tahlilini ko‘rib o‘tamiz
(2-jadval).

3-jadval.

“Shum bola” qissasidagi lingvomadaniy iboralarning leksik-semantik

jihatdan giyosiy tahlili namunalari

O‘zbekcha ibora I.M.Tuxtasinov “Shum bola” qissasidagi ba’zi lingvomadaniy
tarjimasi iboralar
girgitton bo‘lib | My  aunt  and | Kel-a, bo‘yingdan girgitton bo‘lib ketay, seni
ketmoq brother-in-law gaysi shamol uchirdi, akam tirilib keldimi,
welcomed me very | haligina qovog‘im uchib turgan edi, — dedi
kindly. ammam.

kiroyi ish

Yes, it is a good
job, -1 thought

Ha, mana bu kiroyi ish bo ‘pti, — deb o‘yladim. —
Yarim qorong‘i uyda hadeb qo‘nib o‘tira berish
ham kishini zeriktiradi (16-bet).

nasibasi uzilmoq

Then | thought that
| was to leave.

Bu yerdan ham nasibam uzilganday ko‘rinib ketdi
(17-bet).

qush uchsa ganoti,
odam yursa oyog ‘i
kuyadigan

I came across a
great desert.

Oldimda katta bir cho‘li azim paydo bo‘lgan edi,
“gush uchsa ganoti, odam yursa oyog'i
kuyadigan” bu cho‘lda yelkamda boyagi yuklar
bilan ketib borar edim (17-bet).

2 Tpy6eukuiit H.C. TloBeenus 1 MplieHus K s3biky B kH.:HJLB.1. — M.,1960. — C. 56-57.

2" Bopo6ber B. B. Jlunrsokysstyposnorus. — M. : Uza-so PYJIH, 2008. — 340 c.

28 Mamatov A. O‘zbek tili frazeologiyasi (o‘quv go‘llanma). — Toshkent, “Navro‘z” nashriyoti, 2019. — B. 11.
2 Macnosa B.A. JIuareokysTyposiorus. YueGnoe nocobue . 4-e usj. — Mocksa: Axagemus, 2010. — 208 c.
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O‘zbek tilshunosligida ham FBlar turli yo‘nalishlarda tadqiq etilgan.
Xususan, B.Yo‘ldoshev, A.Mamatov, Sh.Almamatova, U.Rashidova, B.Boltayeva
kabilarning ilmiy ishlarida bu birliklarning o‘ziga xos belgilari, taraqqiyoti, uslubiy
jihatlari, etimologik xususiyatlari, ayrim tillar frazeologizmlari bilan giyoslanishi
hamda matndagi pragmatik xususiyatlari batafsil o‘rganilgan. A.Mamatov fikricha,
“Frazeologik birliklar aynan madaniyat hagidagi axborotni, milliy mentallikni
ifodalaydigan til birligidir®,

“Shum bola” qissasida qo‘llangan barqaror birliklarni tahlil qilganimizda,
asarda qo‘llangan FBlar bilan bir gqatorda, maqol, matal, hikmatli so‘zlarning ham
lingvomadaniy ahamiyat kasb etishiga guvoh bo‘ldik. Asarda jami 358 ta barqaror
birikma qo‘llanilgan. Shundan, maqgol va matallar 26 ta, aforizmlar 7 ta, idiomalar
50 ta, frazeologik birliklar 275 ta.

"Shum bola™ gissada uchraydigan bargaror birliklar
foizi

M Frazeologik birliklar ~ mIdioma ™ Maqol ™ Aforizmlar

FBlar milliylikni aks ettiruvchi xususiyati bilan boshqga birliklardan ajralib
turadi. “Shum bola” gissasidan olingan misolga ¢’tibor garatamiz. Qalandarboshi
meni ta rif-tavsiflab ketdi. Jazavalarimning zo ‘rligidan gapirdi. Bir choynak choy
ichguncha olami fanodan olami bagoga o ‘tib ketgan, behud Mashrabi devona, dili
jazavai ilohi bilan to‘l qalandarbachcha, o‘rta qo‘ldek ekanligimni tushuntirdi

[69-b].

%0 Mamatov A., Boltayeva B. Frazeologik birliklarning lingvomadaniy va semantik-pragmatik tadgiqgi. — Toshkent,
2018 .- B.5.
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Eano so‘zi arab tilidan olingan bo‘lib o ‘Imog, vafot etmogq, yo ‘q bo ‘Imoq kabi
ma’nolarni anglatadi, bago so‘zi ham arabcha so‘z bo‘lib, “abadiy”, “o‘lmas”,
“o‘chmas”, “mangu” degan ma’noni anglatadi. G*.G‘ulomning “Shum bola”
gissasida fano va bago so‘zlarini uyg‘unlashtirgan holda iboraning hajmini
kengaytirgan.

Uchinchi bobning uchinchi bo‘limi “Yodgor” qissasidagi
frazeologizmlarning lingvomadaniy xususiyatlari va tarjimasi” deb nomlangan. Bu
bo‘limda mazkur gissaga xos bo‘lgan lingvomadaniy iboralar giyosiy jihatdan
tahlil gilingan. Masalan, tilimizda tilga olib bo‘lmaydigan yaramas, uyatli gap-
so‘zlarga nisbatan ‘“kurakda turmaydigan” frazemasi ishlatiladi. Frazema
tarkibidagi kurak so‘zi O‘TILda ko‘p ma’noli so‘z sifatida ikki ma’noni bildirishi
ko‘rsatilgan: 1. Sochilgan narsani sidirish, kurash, to‘plab biror narsaga solish
uchun ishlatiladigan yog‘ochdan yoki metaldan yasalgan asbob. 2.Yelkaning
yugori gismidagi uchburchak shaklli yapalog suyak. Tilimizda uchraydigan
“kurakda turmaydigan” iborasi ham ko‘p ma’noli ibora sifatida ikki ma’noni
bildiradi: 1. “Tilga olib bo‘lmaydigan yaramas, uyatli. 2. “Aqlga to‘g‘ri
kelmaydigan, bema’ni [OTIL, II, 146].

O‘zbek xalqining qishloq xo‘jaligi, dehqonchilik bilan bog‘liq hayot tarzida
kurak kundalik asbob bo‘lgan. Bu iboraning shakllanishida xalgning ish
qurollariga asoslangan obrazli tafakkuri aks etgan. “Yodgor” qissasida kurakda
turmaydigan iborasi O‘TILda ko‘rsatilgan birinchi ma’noga “tilga olib
bo‘lmaydigan yaramas, uyatli gap-so‘z” to‘g‘ri keladi: “Yarim soatlardan keyin
bir-birimizni kurakda turmaydigan haqgoratlar bilan so ‘kib ZAGSning tor idorasini
boshga ko ‘tarib, shovginlashmoqgda edik”(16). “Kurakda turmaslik” frazeologik
ifodasi 0‘zbek tiliga xos madaniy obraz bo‘lib, bevosita boshqga tilga aynan
shunday shaklda tarjima gilinmaydi. Boshqa tillarda u ma’noviy tarjima gilinadi,
lekin obraz saglanmaydi. Demak, “kurak” so‘zi frazeologik birlikdagi mavgei va
ma’nosi orqali madaniy lakunaning bir qismi bo‘la oladi.

Ingliz tilida ushbu jumla O‘.Qo‘ldoshov tomonidan quyidagicha tarjima
gilingan: Half an hour later, we were trading fiery barbs and raising a ruckus in
the cramped office of the registry..

FBlarning yaratilish jarayoni, tilda yashash holati, gachon va gaysi ma’noda
ishlatilishi, ular tarkibida so‘zlarning qo‘llanilishini o‘rganish o‘zbek xalqi tarixi,
ijtimoiy ahvoli, turmush tarzi, urf-odatlari, turli toifaga oid shaxslarga bo‘lgan
munosabati haqida ba’zi asosli fikrlarga kelishda yordam beradi. Shuning uchun
FBlarda umummilliylik, umumxalq ahamiyatiga ega bo‘lish singari xarakterli
xususiyatlar ko‘proq ko‘zga tashlanadi.

UMUMIY XULOSALAR

1. Badiiy asar tarjimasi ham badiiy asardir. Chunki badiiy asar tili mohiyatan
ta’sirchan emotsional-ekspressivdir. O‘zbek xalqi madaniyatiga va islom diniga
x0s bo‘lgan ayrim so‘zlarni ishimizda o‘rganilgan asarlarda juda ko‘p uchratdik.
Bunday so‘zlarni tarjima gilishda tarjimonlar giyinchiliklarga duch kelganliklari
tarjimashunoslik manbalarida ko‘p gayd etilgan. Hoji, eshon, qozi, duma, yetti
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pushti, astar-avrasi kabi so‘zlar shular jumlasidandir. Ana shunday so‘zlar ko‘p
o‘rinlarda tarjimada tushirib qoldiriladi.

2. Badiiy asarda ruhiy goniqgish va estetik zavq badiiy voqgelikni obrazli
iboralar bilan tasvirlaganda hosil bo‘ladi. Tarjima asari asliyatning boshqa tildagi
nusxasi bo‘lganligi uchun undagi obrazlilik aslidagiday axborotni tashishi kerak.
Frazeologik birliklar maqol, matal, hikmatli so‘zlar kabi yozma va og‘zaki nutqqa
obrazlilik va hissiyot baxsh etib, unda aytilayotgan vogea, hodisa, narsalarga
bamisoli jon Kiritadi. Ular tufayli badiiy asar va jonli tilimiz ixcham, shirali, boy,
kuchli va chiroyli bo‘ladi, ta’srchanligi oshadi, o‘qish va uqish yengillashadi.
Ammo tarjimon tajribasi asosida bu obrazli iboralarni o‘zbek tilidan ingliz tiliga
o‘girishda muammoli holatlar yuzaga chigmoqda. Shu bois frazeologik birliklarni
tarjiima qgilishda ularning semantik ekvivalenti, kontekstual mosligi, uslubiy va
madaniy funksiyasi e’tiborga olinishi zarur.

3. Obrazli iboralarni tarjima qilishning yana bir mahsuldor yo‘li — o‘zbek
frazeologizmlarining mazmuni, leksik tarkibi, obrazliligi, grammatik tuzilishi va
stilistik tomonlari bo‘yicha teng inglizcha ekvivalentlari bilan almashtirishdir.
Lekin bunday mutonosiblikka har doim ham erishish mumkin bo‘lavermaydi. Bir
tildagi ma’lum iborani ikkinchi tilga o‘girishda uning o‘sha ikkinchi tilda
“begona”, majburan Kkiritilganday bo‘lib tuyulmasligini ta’minlash muhim. Aks
holda, bunday ko‘chirma chiroyli kiyimga yopishtirilgan xunuk yamoqdek ko‘zga
tashlanib goladi.

4. “Shum bola” qissasi frazeologizmlarini tarjima qilishda so‘zma-so‘z va
tasviriy yo‘l bilan tarjima qilishni tanlash usulidan faol foydalanilganligini
kuzatish mumkin. Ekvivalent tanlash va analog tarjima tilning turg‘un iboralarida
o°‘z 1fodasini topgan xalq hikmatining universalligi tushunchasi bilan asoslanadi.
O‘zbek xalqi madaniyatining o‘ziga xosligi va tarjimada to‘laqonli ekvivalent
tanlash giyinligini hisobga olib, ayrim o‘rinlarda kalka usulida tarjima qilinganligi
kuzatiladi.

5. Badiiy asarda frazeologizmlar tarjimalarining pragmatik tahlilida tarjimon
asliyat tili, madaniyati, tarixi, an’ana va urf-odatlaridan yaxshi xabardor
bo‘lsagina, FBlarni pragmatik jihatdan muvofiq tarjima gila olishi mumkin. FBlar
tarjimasida bilvosita tarjima matniga ergashish, asliyat tilini yetarli darajada
bilmaslik, aynan, xato va kamchiliklarning yuzaga kelishiga, asar pragmatik
potensialining susayishiga sabab bo‘lgani ko‘zga tashlanadi.

6. FBlar badiiy tarjimada madaniyatlar va millatlar o‘rtasidagi bog‘liglikni
anglashni kuchaytirishi, biror birikmaning tarjima tilida ekvivalenti yoki mugobil
varianti bo‘lmasa, tarjima qilinayotgan tildagi ma’nosi o‘zgacha bo‘lgan boshga
shakldoshiga muvofiglashtirish bilan tarjima qilinishi mumkin. “Shum bola”
asaridagi e’tirofga sazovor jihat milliy yumor ifodasidir. Bu, asosan, bosh
qahramon nutqida o°z aksini topgan. Uning hozirjavobligi, zukkoligi ortida o‘zbek
xalqiga xos latifago‘ylik, afandisifat mulohazalar hamda aksiyachilik belgilari
sezilib turadi.

7. Yumor janriga doir asarlarni tarjima qilishda lingvomadaniy
muammolarga duch kelinadi. Shunday ekan, yumoristik asarlarni tarjima qilishda,
tarjimon har ikkala til sohiblarining madaniyati, mentalitetini hisobga olgan holda
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asarni tarjima qilishi kerak. “Shum bola” qissasida yumoristik holatlarning
aksariyati biz o‘rgangan tarjimalarda tushurib goldirilgan. Nazarimizda, bundan
maqgsad, ingliz kitobxonida tarjimasi mavjud bo‘lmagan so‘zlarni anglashida
tushunmovchiliklar yuzaga kelishini oldini olishdir.

8. “Yodgor” qissasida G‘afur G*ulom milliy tilimizning chinakam zargari
sifatida namoyon bo‘lgan. Asarning asliyatida badiiy ifoda vositalari tilimizning
jozibadorligini, nafisligini, go‘zalligini, imkoniyatlari nihoyatda cheksizligini
namoyon etgan. Bu muallifning, so‘z san’atkori G‘afur G‘ulomning badiiy
mahorati yuksak darajada bo‘lganligini tasdiglaydi.
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BBEJIEHUE (anHoTaumus aucceprauuu 1oKkropa ¢puiaocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPe0OOBAaHHOCTHL TeMbl auccepraumu. PazBurtue
chepsl TMEpPEeBOJOBEACHUS B MHUPE OTKPHIBAET UIUPOKUE BO3MOKHOCTU JUIS
COBEPILIEHHOTO OBJIAJICHUS WHOCTPAHHBIMHU SI3bIKAMM, MOMYJSPU3ALUUA  HAIIUX
HAIMOHAIBHBIX U KYyJIbTYPHBIX IIEHHOCTEN LIEHHOCTEN 3a pyOex oM, O3HAKOMIICHUS
MHUpa C HallUMU MIeIeBpaMH, O3HAKOMJICHUS C HAIIMMH LICACBPAMH, PEIICHUS
oOleyesioBeYeckux mpodiaeM B 3TOM cdepe, a TakkKe CHUCTEMHOTO H3y4eHHs
XYJ0’)KECTBEHHOI'0 TEPEBOJIa - HAMOHAIBHOIO MEKKYJIbTYPHOIO HCKyccTBa. B
MOCJEAHUE TOAbl B JIMHIBUCTUKE CHOPMHUPOBAIUCH TEOPETHUUYECKUE MaAPaTUTMBI,
Kacarouecss yriayOJeHHOro M3yYeHHsl JIMHTBOKYJIBTYPHBIX  OCOOEHHOCTEN
A3BIKOBBIX €IMHHIl, B PE3yJbTaT€ YEro CPaBHUTEIBHOE, THUIOJIOIHYECKOE,
COTIOCTaBUTEJIBHOE U3YUYEHUE SI3BIKOB MHUPA CTAJO BBIXOJWTH HA HOBBII YPOBEHD.
®pa3zeonoru3Mbl  Hapsiy C JPYTUMHU  S3BIKOBBIMU  €IUHHMIIAMU  CUUTAIOTCS
BOKHBIMU 3JIEMEHTAMU KOMMYHHUKAIIMM B MEXIYHAPOJHBIX M MEXKKYJIbTYPHBIX
OTHOUIEHUSX, MOCKOJIbKY OHU BBIpAKAIOT B ceOe HAIMOHAJIbHbIE OCOOEHHOCTH.
[ToaToMy wuccienoBaHHE CEMAaHTHYECKUX M JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEM
(Gpa3zeonoru3sMoB B OpUTMHAJIE M TIEPEBOJAX MPOU3BEICHUNA KOHKPETHOTO
MMcaTeNs SBISETCS aKTyalbHBIM.

XOTa B MUPOBOW JIMHTBUCTHKE MTPOBEAECHBI ONPEAECICHHBIE UCCIEA0BAHUS T10
CEMaHTHKe, MpobeMa nepeadyu CEMaHTUYECKOTO 3HAUCHUS Ha JPYTUX SI3bIKAX U
A3BIKOBAs crienu(dHKa NepeBo/ia J0 HACTOSALIETO BPEMEHU U3YUYEHbI HEJOCTATOYHO.
B yacTtHOCTH, K HUM OTHOCATCSI CEMaHTUYECKas KOHCTPYKIUS U BO3MO>KHOCTHU
(pa3zeonoru3mMoB, CEMaHTUYECKas THUIIOJOTHS  (Ppa3eosIOTMUYEeCKUX  EOUHUII,
AMOIIMOHAJIbHBIE, YKCIPECCUBHBIE U 3MOTUBHBIE CBOWCTBA SI3bIKA MPU MEPEBOJIE
YCTOMYUBBIX BBIPAXEHUM W UX OTPAKEHUE B JIBYS3bIYHBIX CJIOBapsX.
CrpeMuTEeNBHO Pa3BUBAIOIIMICS MPOIIECC TII00ATN3AIMKY YCUIIUIT HHTETPAllMOHHbIE
(bakTopel MEXAYy CTpaHaMH, MO3TOMY IE€PEBOJ] YHUKAIBHBIX XYI0KECTBEHHBIX
MPOU3BEJICHUN HAa MHOCTPAHHBIC SI3BIKM CTal HeoOXoauMocThio. B nHauwane XXI
BEKa pPa3BUTHUE MEXKIYHAPOAHBIX KYJIbTYPHBIX CBSI3€H, HapsiAy C H3yYCHUEM
npo0jeM MPSMOTO TEpeBO/Ja C AHTJUHUCKOrO0 Ha Y30€KCKHMM S3bIK, CIEenalio
aKTyaJbHBIMH M BOIIPOCHI HEMOCPEICTBEHHOTO IepeBojia C Y30E€KCKOro Ha
AHTJIMACKUAM SI3BIK.

Co3nganue AreHTCTBA MO MOMYJSPU3ALMU U3YUYEHHS] MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
npu KabGunere MuHUCTpOB MO MHUIIMATHBE [ J1aBBI HAIIETO TOCYJAapCTBa U TOT
¢akr, uro «Cozmanue  mnpodecCHOHANBHBIX  METOJAMK  MepeBoAa  C
roCyJIapCTBEHHOTO SI3bIKa HAa WHOCTPAHHBIC S3bIKU U C MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB Ha
roCyJapCTBEHHBIA SI3bIK» CUUTAETCS OJHOW M3 OCHOBHBIX 3a7ad areHTCTBA,
JI0Ka3bIBAET, YTO B HAIIEH CTpaHe CO3[aHbl YCIOBUA ISl U3yUYECHUS] MHOCTPAHHBIX
a3p1k0B>L, B CBA3M CO CIIOKHOCTBIO XapakTepa ()pa3eoorM3MOB Ha Y30€KCKOM
S3bIKE JIMHIBUCTUYECKUE ACTIEKThl UX NIEPEBOJA HA APYTHUE SI3bIKHU, B YACTHOCTH Ha
AHTJIMACKUH, U3YYEHBI HE B TIOJHOM Mepe, TaK Kak B OCHOBHOM H3y4Y€HBI CTIOCOObI

81 6 mas 2021 roma mon npeacenareabctBoM llpesunenta PecnyOmuku VY30ekucran IllaBkata Mup3ueepa
COCTOSUTIOCH BUICOCETICKTOPHOE COBEIAHKE, TIOCBSIICHHOE COBEPIICHCTBOBAHUIO CUCTEMBI 00YUCHUSI HHOCTPAHHBIM
s3pIkaM. McTounuk: https://president.uz/oz/lists/view/4327
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oOpazoBanusi u Kkiaccupukauuu (pa3eosornyecKkux eauHul. M3yueHue
CEMaHTHYECKUX U JIMHTBOKYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEM nepeBoja
(dpazeonoruyeckux eIuHull B mpousBeneHusax [adypa ['ynsama Ha aHrImiickuit
A3bIK, @ UMEHHO COYETAEMOCTH KOMIIOHEHTOB M aJ€KBaTHON OpPUTMHAIBHOCTH,
onpeesieT 3HAYMMOCTh TAHHON paOOTHI.

3a romgpl HE3aBUCUMOCTHM TpaJAulUs HEMOCPEACTBEHHOIO NEpPEBOAA
POU3BEACHUN SPKUX MPEACTaBUTEICH MUPOBOM JIUTEpATyphl HA Y30E€KCKUM S3bIK
BO3poauiack U yckopuiachk. B Ykasze IIpesugenta Pecnyonuku Y30ekucran «O0
yTBepkIeHnH KoHIenImu pa3BUTrs CUCTEMBI BBICIIEr0 oOpa3oBanus PecryOnuku
V36ekuctan 10 2030 roma» ocobo MomUEpPKHYTa 3amada mepeBoja. AKIICHT Ha
M3YYCHUM WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB TMPU3HAH MPUOPUTETHBIM HAMPABICHUEM
roCy/IapCTBEHHOM MOJIUTHKH. BmecTe ¢ Tem, MOATOTOBKA KBaTU(UIIMPOBAHHBIX
CHEIUAINCTOB MO MHOCTPAHHBIM fA3bIKAaM W MEPEBOJYHMKOB, CO3JAHHUE CIIOBApEH,
y4eOHUKOB, TOCOOUI 10 MHOCTPAHHBIM S3bIKAM B COOTBETCTBUH C COBPEMEHHBIMU
TpeOOBaHUSIMU, CTUMYJIMPOBaHUE HAyYHO-UCCJIEOBATENBLCKOW  paboTHI,
MoAACpKKa MHHOBAIIMOHHOM NEATEIbHOCTH TpeOyroT IIPOBEICHMUSI
IIUPOKOMACIITAOHBIX U HOBATOPCKUX HMCCIEIOBAHHUM B 00JACTH S3bIKO3HAHUS. B
CBS3U C OTUM Y30€KCKHE YYEHbIE pPacCMaTPHUBAIOT aKTYaJbHBIMU TIPOOIEMbI
M3YUYCHHS TMEPEBOJA B KOHTEKCTE MEKIYHAPOJHBIX JINTEPATYPHBIX CBSI3€H, BO
B3aMMOCBSI3M CO CPABHUTEIBbHBIM JINTEPATYPOBEAECHUEM, ONUPASACH HA JOCTHKEHUS
CPaBHUTEIBHOTO SI3BIKO3HAHUS, KOMILUIEKCHOIO pAacCCMOTPEHMS S3BIKOBBIX U
JUTEPATYPHBIX SBJICHHIM, a TaKKe TO, YTO NEPEBOJIOBEIECHUE OCHOBAaHO Ha
COMNOCTABJIEHUN CTUJIEH, CTOJIKHOBEHUU CTHIISI aBTOpa M CTWJI NEPEBOAYMKA B
MepeBojie, pealu3aluy CTUJISl MUcaTeNsl 4epe3 CTWiIb nepeBoauuka. llepeBon
y30€KCKMX HMAMOMATUYECKHX BBIPAKEHHM HA AHTJIMHCKUNA S3BIK CTal BaKHOU
HAY4YHOU TEMOM B EPEBOJIOBEACHNUH.

Hacrosimiee uccienoBaHre BHOCUT ONPEACICHHBIM BKJIAJ B PEaTU3ALMIO
3amau, o0o3HaueHHbIX YKazamu [Ipesunenta Pecriyonuku Y36ekucran YII-60 «O
CTpaTeruu pa3BUTHS HOBOTo Y30ekucrana Ha 2022-2026 romwl» oT 28 sHBaps
2022 rona, YII-5847 «O06 yTBepKICHUHN KOHIICTIIIMA PA3BUTUS CUCTEMBI BBICIIIETO
obpazoBanus Pecniyonuku Y3o6ekuctan g0 2030 roga» ot 8 oktsaops 2019 rona,
VII-5850 “O wMepax 10 KapAWHAJIHLHOMY TOBBIIIEHUIO POJIM W aBTOPUTETA
y30€KCKOTO sI3bIKa B Ka4eCTBE TOCYJAapCTBEHHOTO s3bika” oT 21 oktsa6ps 2019
rona, IlocranoBnenusimu IIpesunenta PecnyOmuku VY36ekuctan III1-3775 «O
JIOTIOJTHUTENbHBIX MEpax [0 TOBBIIIEHUI0 KadecTBa OOpa3oBaHUs B BBICIIUX
00pa3oBaTENbHBIX YUYPEXKICHUIX M OOECIEYEHUI0 HMX AaKTUBHOIO Y4yacTus B
OCYUIECTBJISIEMBIX B CTpaHe MIMPOKOMACHITAOHBIX pedopmax» oT 5 uroHs 2018
roaa, III1-5117 ot 19 mag 2021 roga “O mepax mo NOAHSATHIO HA KAYE€CTBEHHO
HOBBII ypOBEHb MACATENBHOCTH MO TNOMYJISPU3aUUA HM3YYCHHS HMHOCTPAHHBIX
s3bIKOB B PecnyOnmke VY30ekucrtan”, © JpyrdMH HOPMATHUBHO-TIPABOBBIMU
aKTaMH, OTHOCSIIIIUMHUCS K JaHHOMU cepe.

CooTBeTcTBHE HCCIEA0BAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSAM PA3BUTHUA
HAYKH U TexHoJ10ruil Pecny0iuku. /[aHHOE nccae10BaHNE BBIIIOIHEHO COTJIACHO
NPUOPUTETHOMY HAIPABJICHUIO Pa3BUTHUSA HAayKu U TexHosnorui PecmyOmuku 1.
«DopMHUpOBaHUE CHUCTEMBl WHHOBAIMOHHBIX HUJEH M MyTH HX pead3alud B
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COIIMAJTILHOM, MIPaBOBOM, HKOHOMHUYECKOM, KYJbTYPHOM, JTyXOBHO-
IPOCBETUTEILCKOM Pa3BUTHH MH(POPMALIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHUYECKOTO
roCcyJ1apCTBay.

CreneHb M3y4eHHOCTH NPoOJeMbl. /[aHHOE MCCIENOBAaHHUE BBIIIOJHEHO Ha
NepeceueHnu TakuxX oOJacTed, Kak Teopus M TPaKTUKA TMEpPeBOJa,
JUHTBUCTUYECKAs] TEPEBOAOBEACHUE, JUHIBOKYJIBTYpOJOTHS. TeopeTnueckyro
0a3y MccieoBaHusl COCTABIISIIOT MOHOTpaguu, 1uccepTaiuu, COOPHUKHA HAYyYHbIX
cratedl, y4eOHHMKH, Yy4eOHBIE TIOCOOMS, OIyOJWKOBaHHBIC TI0 JIAHHBIM
HaIpaBJICHUSIM.

[IpumeuartenbHbl B3IJIAIBI HA TEOPUIO MEPEBOJIA TAKUX 3apYOEHKHBIX YUCHBIX,
kak Cpiozan bammerr, Ouapro JledeBp, a Takxke bakmann Meauk [lopuc,
Jlxencnep DABUH? M ApyruX crenuanuctoB. C 3THM HEIOCPEACTBEHHO CBSA3AHEI
CIICMAIBbHBIC UCCIICIOBAHUS IO SI3IKOBBIM OCOOEHHOCTSIM (h)Pa3€0JIOrM3MOB TaKUX
yueHbIX, kak b.Anerenbepr, AnsBapec Jle Jla I'panxa, P.I'neitzep, I'.Knamnre.

Poccuiickue yuensie H.H.AmocoBa um A.B.Kynun yrinyOrneHHo wusydanu
aHTIIUKACKUE (HPa3eoqoru3Mbl B HCTOPUYECKOM, TEOPETUKO-JIMHIBUCTUYECKOM
acniektax. B paborax A.B.KyHuna ¢gpazeonoru3amMsl moapas3aesisstoTcs Ha TpU TUIA
YCTOWYUBBIX  BBIPAXKEHUH, a UMEHHO: UJAUMOMATHKa, UANO(pa3zeoMaTuka,
¢ppazeomaruxa®,

Xy/I0KECTBEHHOE TMEpPEBOJIOBEICHHE B Y30EKHMCTaHE TMPOIIO CBOW MYTh
pa3Butus. CerogHs pa3BUBAETCS KaK cama MPaKTUKa Xy/I0KECTBEHHOTO MEpPeBoa,
TaK U PEIIAIOTCA TEOpETUYECKUe MpoOaeMbl nepeBoaoBeAcHus. OcoOblil BKIIa B
pa3BuUTHE JaHHOM cdepbl BHECIM palbOThl TaKUX YYEHBIX Y30€KHCTaHa, Kak
I'.CanomoB, C.MamaxonoB, H.Komunos, JK.Illlapunos, H.Bnagumuposna,
E.Ounnos, 1O.IlynaroB, U.I'apypoB, O.MymunoB, A.Pammnos, P.TypryHosa,
3.AnumoBa, H.Kamb6apos, X.XaMuoB, M. Xoi106eKkoB, [I.Cadapos,
X. dyctmyxamman, S.Oramoa, II.Kapumor, X.Paxumon, 3.McomMuaauHOB,
P.Daitsynnaea, E.Xampoe, JI.XycaunoBa, A.TypcyHos, I .Maxmy/os,
b.OpmatoB, X.Mcmaunos, K. Kypae, ®.Caupo, H.Ortaxonosn, P.IlIupuHosa,
P.Kapumos, IIl.Mcakosa, III.A6mynnaeB, H.McamyxamemoBa. Takke cneayer
BBIJICIUTHh PabOTHI MO MpoOJieMaM TepeBoa C aHTIUHUCKOTO Ha Y30€KCKHM S3BIK
Takux ydeHblx, kak K.MycaeB, M.bakoeBa, C.llykpynnaeBa, H.['uscos,
C.Cobupos, I'.Cugukos®,

32 Bassnett S. Translation Studies. — London: Routledge, 1991. — 168 p.; Translation, History and Culture (editor
with Andre Lefevre). — London; — New York: Pinter, 1990. — 133 p.; Creative Language Teaching through
Literature (with Peter Grundy). — Longman, 1993. — 144 p.; Lefevere A. Constructing Cultures (with Susan
Bassnett). — London: Multilingual Matters, 1997. — 145 p.; Translation // Culture/History //A Source Book. —
London/ — New York: Routledge, 1992. — P. 46-68.; Bachmann-Medick D. Translation turn // Neuorientierungen in
den Kulturwissenschaften. 3rd. ed. — Reinbek: Rowohlt, 2009. — P.238-283.; Gentzler E. Translation and rewriting
in the age of post-translation studies. — London: Routledge, 2017. — P.260.; Gentzler E. Translation and identity in
the Americas // New directions in translation theory. — London: Routledge, 2008. — P.214.

3 Amocosa H.H. OcHoBbl aHrimiickoii ¢paseonorun. — M.: Jlubpokom6, 2010. — 216 c.; Amocosa H.H.
OTHUMOJIOTHYECKHE OCHOBBI CJIOBAPHOTI'O COCTaBA COBPEMEHHOI'0 aHTJIMHCKOrOo si3blka. — M.: JIubpokom, 2010. — 224
c.; Kyann A.B. Kypc ¢pazeonornu coBpeMEHHOTO aHTIIMHCKOTO SI3bIKA. - 2-€ U3, epepad. — M., 1996. — 115 c.

3 Mycaes K. Unrnu3 tunuaan ¥36ex Tuaura 6aJunil TapKUMaHWHT CTUIIMCTUK Macanaiapu: ®uioin. dpan. HOMS. ...
qmcc. — Camapkann, 1967. — 140 6.; I'mscoB H. Crnienndrika nepeBoia aHTI05M36I9HON TIPO3bI AGPUKH HA Y30€KCKHI
s3bIK (CTritb, 00pa3sl repoeB, HAlMOHAIBHBINA KOJOPHT): ABTOped. aucc. ... kKaHa. ¢unoi. Hayk. — Tamkent, 1988.
— 24 c.; llykpynmnaesa C. U. Boccosnanne XynoecTBEHHOro cBoeoOpasust «baOypHame» B €ro aHIIMHCKHX
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http://www.ozon.ru/context/detail/id/4828287/%23persons
http://www.ozon.ru/context/detail/id/4006831/

OcHOBBI y30€KCKO# (hpazeosoruu TiIy00KO U3YUEeHBI B UCCIEIOBAHUSIX TaKUX
yuyeHbIX-s13bIKOBeIOB, Kak E.J[.ITonuBanos, IllI.Paxmarymmaes, f./.IIunxacos,
M.¥YmapxomxkaeB, A.M.bymyii, A6aumypon MamatoB, Abmyradyp Mamaros,
B.YOnnames, A.HcaeB, M.CanpikoBa, I'.Xakumon, I11.Ycmanora, K.bazap6Oaes,
H.Hacpymnaesa, I1I.Anmamarosa, M.Bagoesa®® u mp.

CBs3b TeMbI JUCCEPTAIMM € HAYYHO-MCCJIEI0BATEILCKHUMH pPadoTamu
BbICHIET0 00pPAa30BATEJbHOI0 YYPEKACHUSI, Il¢ BbINOJHEHA JHCCEPTALMS.
JluccepTalMOHHOE UCCIIEIOBAHUE BBIMOJHEHO B COOTBETCTBHUM C IIJIAHOM HAy4YHO-
uccienoBareNbckux  pabor CamapkaHICKOro TrOCyJAapCTBEHHOIO HWHCTHUTYTA
WHOCTPAHHBIX  fA3bIKOB  «Tumosioruss TeKcTa W €ro  JIMHIBUCTUYECKUE,
(hpazeonornIecKue U CHHTAKCUIECKHE OCOOCHHOCTI.

Heabio uccaeaoBanusl SBISETCS CPABHUTEIHLHOE U3YUCHHUE (PPa3€0I0TU3MOB
B OpUTHHAJaX U NIEPeBOAaxX Ha aHTJIMMUCKUM sI3bIK TTpou3BeaeHuil ['adypa ['ynsima ¢
CEMAaHTHUYECKOM U JTUHTBOKYJIBTYPHOU TOYEK 3PEHUSL.

3amaum ucciieJ0BaHNSA:

OTPEJIEIUTh MECTO XYA0KECTBEHHOT'O TMEPEeBOJIa B aHTIUHUCKUX U Y30€KCKUX
JUTEPATYPHBIX CBS3SIX;

POBECTU AHAJIN3 CYLIECTBYIOIINX B JIMHTBUCTUKE WAEH, B3IJISI0B, METOAOB
UCCJICIOBAaHMUSI Ha TMepeBOJ (Ppa3eosoTU3MOB Ha HMHOCTPAHHBIE SI3BIKH, U
pa3paboTaTh aBTOPCKUM MOAXO K CYIECTBYIOIIUM B3TJIsAIaM;

M3Y4YUTh CHOCOOBI OTOOpa W TpaHCPOpPMALUHU AHTIMICKAX SKBHBAJICHTOB
(hpazeosoruueckux €IUHUI] y30€KCKOro s3blKa, YTOYHUTH MYyTH M CPEACTBA, a
TaKKe MEXaHU3MBbI TIEPEBOA;

YTOUYHUTH COJEPKaHUE TAKUX MOHATHM, KaK aJleKBaTHOCTb ()OPMbI, 3HAYCHUSI,
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM  CTPYKTYpPhl MNPUMEHUTENbHO K  (pazeosioruzmam,
CMBICIIOBasl 3KBUBAJICHTHOCTh CJIOBOCOYETAHUM, CTUIMCTUYECKHE CpEIICTBA
MepeBOJla, 3HAYEHUE HAIMOHAJIBHOM MEHTAIBHO-KYJIBTYPHOU CpEIbl, POJIb
00pa3iioB yCTHOTO HAPOJIHOTO TBOPUECTBA,

YCTAaHOBUTH CHOCOOBI mepeopMyIupoBKH  (Ppa3eoioTU3MOB  TPH  UX
TpaHchopMaIi 1 000CHOBATH CMBICTIOBBIC OTHOIIICHUS MEKTy HUMH.

nepeBonax. (Ix. Jleiinena, Y. Opckuna u A. besepumk). ABToped. mucc. ... KaH. ¢uinon. Hayk. — Tamkent, 1989.
— 20 c.; bakoeBa M. Uurnm3 Ba amepuka anaOuETHAaH Y30€K THIIHNTra MICHPHHA TapKUMa TapaKKUETH. — TOMIKeHT:
®an, 1995.; CobupoB M. «bobypHOMa» HUHI MHIJIM34a TapKuMajapuaa Myamng yciryOu Ba OaJinUsITHHM Kaiita
tuknam myammonapu (Jleitnen-OpckuH, besepmk Ba TeKCTOH Tap)KMMaJapHHUHI KHECHH TaxJIMIIM acOCHJA):
@unon. ¢dan. HOM3. ... aucc. — Tomkenr, 2002. — 132 6.; CumuxoB K. «Kyragry Owiur» TYpTIMKIapUHUHT
MHIIIN34a 6aanuuii Tapsxuma xycycusitinapu: @umon. ¢gan. Homs. ... aucc. — Tomkent, 2010. — 141 6.

% IMonusanos E.JI. BeeneHne B SA3bIKO3HAHHE Ul BOCTOKOBENHBIX BY30B. — Jlemmnrpax. 1928. VI. — 220 c.;
Paxmatynnaes 111, V36ek paseonornscunnnr 6an3u Macananapu: ®unonr. daH. J0KT. ... gucc. — TomkeHt, 1966. —
218 6.; Tuuxacos S1.JI. Xosupru y36ex amabuii Timm. Jlekcukosnorus Ba dpaseonorus. — TOUIKEHT: YKHTYBUH,
1969. — Bb. 55. — 65.; YmapxomkaeB M. IIpHHIMIBI COCTABICHUS] MHOTOSI3BIYHOTO (hPa3eoOrHUecKOro CIoBapsi:
ABtoped. muc. ... Kaua. ¢pmon. Hayk. — M., 1972. — 27 c.; MamaToB A.D. X03upru 3aMoH ¥30€K THIIH/A JIEKCHK Ba
(dpazeonornk HOopMa Myammonapu. — Tomkent: ®an, 1991. — 276 6.; MamaroB A. ®Ppazeoqoru3MIapHUHT
WAK/ITAHKI acociapu. — Tomkent, 1996. — 54 6.; Mynmomes B. V36ex dpaseonoruscu Ba ¢paseorpapuscu
macananapu. — Toukent: Myxappup, 2013. — b. 24.; Bosop6oes K. V36ek cy3mamys HyTku (paszeoiornsmiapy:
®unon. dan. HOM3. ... ucc. asroped. — Camapkanz, 2001. — 22 6.; Anvamarosa 111, Y36ex i pazeManapuHUHT
KOMIOHEHT Taxymmi: dunon. pad. HOM3. ... mucc. aBroped. — Tomkent, 2008. — 23 6.; Bapoera M.H. V36ex
TIIMa (HPa3eosIOTHK CHHOHMMIIAD Ba YJNAPHUHI CTPYKTYpal-CeMaHTHK Taxiwiau: Pwumon. ¢aH. HOM3. ... auce.
aBToped. — Tomkent, 2009. — 25 6.
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B kauectBe o0oO0BeKkTa MccCieI0BaHUSI BBIOpaHb  (HPaA3EONIOTU3MBI,
UCIIOJb30BaHHbIe B TepeBoje moBected “Shum bola” (“O3zopuuk™) u “Yodgor”
(“Sarap”).

IIpeaMer uccjie0BaAaHUA COCTABIIAIOT CEMAHTUYECKHUE U JIMHTBOKYJIbTYPHBIC
0COOEHHOCTH nepeBojia (pa3eosOri3MOB Ha aHTJIMHUCKUHN SI3bIK.

Metoabl wucciaenoBanusi. B guccepranyu  MCHONB30BAaHBI  METObI
CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTMYECKOTO, muddepeHnranbHO-CEMaHTUYECKOTO u
KOMITOHEHTHOTO aHaJu3a.

Hayunasi HOBU3HA MCCJI€I0BAHUS 3aKITI0YAETCS B CICTYIOIIEM:

J0Ka3aHa MPUOPUTETHOCTh METOOB TpaHC(HOpPMallMH, KaJbKd U CMBICIOBOI
MUTpALMU TIyTEM BBISBICHUS JIEKCUYECKUX, IPAMMATHYECKUX, CHHTAKCUYECKHX
METOJIOB  TpaHC(OpMAaIMM, HCIOIb3yeMbIX TMEPEeBOAYMKAMH HA  OCHOBE
CPaBHHUTEIHHO-COTIOCTABUTEIILHOTO, KOMIIOHEHTHOTO ¥ JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
aHaJlu3a aHIJIMHCKOTrO MepeBoja  (pa3eosioTU3MOB, HCIOJIb30BAaHHBIX IPH
PacKpBITUH XapakTepa MepcoHaked B pacckazax “Shum bola” (“Ozopuuk™) u
“Yodgor” (“Slarap”);

Ha OCHOBE JIMHTBOKYJIbTYPHOT'O acliekTa 00OCHOBAaHbl HAyUYHO-TEOPETUUECKHUE
IOPUHLIMIIBI  DKBUBAJEHTHOCTH B  BBIOOpPE  OPUTMHAIBHBIX  HKBHUBAJIECHTOB
CJIOBOCOYETAHUN TIYTEM BBISIBICHUS CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKHX pa3ivuuil
MEXIY Y30€KCKO-aHTIUICKHMHU IepeBojamMu (pa3eosioru3MOB B TeKcTe “Shum
bola” (“Ozopuuk™) u “Yodgor” (“Snurap”);

HAyYHO-TEOPETUYECKH OOOCHOBaHBI MPOOJEMBI OTPAXKECHHS B TIEPEBOC
CBOMCTB 0Opa3HOM W (YHKUMOHAIBHOM SKBUBAJEHTHOCTH (Ppa3eoaoru3mMon
MOCPEACTBOM  PACKPBITHS  JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKOTO 1o  (hpa3eosioTU3MOB,
WCIIONB30BaHHBIX B 00OMX  paccka3aX, H WX  CEMaHTHYECKOTO |
JMHTBOKYJIBTYPHOTO aHAJIN34;

00OCHOBaHbl TaKHe TMOHATUS, KAaK MacTEepPCTBO MEPEBOJYMKA B IIEPEBOEC
(bpazeonoru3mMoB, MAaKCUMaJIbHO BO3MOYKHOE CJIE€I0BAHNUE OPUTHHAITY, TOCTHKEHHUE
HMOLIMOHAIBHO-UYBCTBEHHOM  AKBMBAJIEHTHOCTH, MpUIAHHE  HAIMOHAJIHHOIO
KOJIOpUTA M apXau3alus, 3KBUBAJEHTHAs POJb XYJO0KECTBEHHOrO MepeBoja ¢
TOYKH 3PEHUSI HALMOHAJIBHOU KYJbTYpbI, KyJIbTYPHOTO 3aMMCTBOBAHHUS.

IIpakTnyeckue pe3yabTaThl HCCACAOBAHUS:

cUcTeMa HAyYHO-TEOPETUUYECKUX B3IJIS110B Ha CPaBHUTEJIBHO-
TUTIOJIOTUYECKOE H3Y4YeHHE HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB B MHPOBOM MacuiTabe
oOorailieHa HOBbIMU (DaKTUYECKUMU CBEJICHUSIMH, pa3pabOTaHbl PEKOMEHJAIUH 110
obecnieueHuto ee 3PHEeKTUBHOCTH MPU NEPEBO/IC;

BBISIBJICHA THUIIOJOTHS TepeBoaa (Ppa3eosioru3mMoB, €€ crenupuieckue
aCTeKThl, B TOM 4YHCII€ CEMaHTHUYECKHE, JIMHTBOKYJIbTYpHBIC, COJAEp)KaTeIbHbIC,
oOpa3HbIe;

OTIPE/ICNICHO JIEKCMKO-CEMaHTHYeCKoe ToJje (Ppa3eosiorn3sMoB B OpUTHHAJIE,
BBISIBJICHBI BAPUAHTHI IIEPEBO/IA, pa3padoTaHa CTATUCTUKA (PPa3e0IOTU3MOB;

BBISIBJICHBI SI3bIKOBBIE CPEJCTBA U MparMaTH4YE€CKHEe BO3MOXKHOCTH MEpPEBOA
npu mnepeBojie (pa3eoOru3MOB, OOOTAIIEHBl METOJbl, CPEICTBA U METOIAUKHU
NEPEBOJOBEICHNUS U MPAKTUKH MTEPEBOIA.
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JloCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIEA0BAHUS OMPECISIETCS COOTBETCTBHEM
npenMera uccienoBanus ueiasiMm Crpareruu neucTBuil pasutus PecrmyOnmku
VY30ekucTaH, HW3YYEHHOCTHIO MHPOBOTO HAYy4YHO-TEOPETHUUECKOrO  BHJICHUS,
IPAKTUYECKOTO OIbITa, BHEAPEHHEM B COJIEpKaHUE HCCICAOBAHMS MEPEIOBBIX
uAael W METONIOB, NPUMEHEHHWEM HEOOXOJAMMBIX METOJI0B U  MOAXOIOB
UCCJIEIOBAHUS, CO3JJaHUEM B Pe3yJibTaTe yueOHO-METOIMYECKUX Pa3pabOTOK U UX
penpe3eHTaTUBHOCTHIO.

HayuyHnasi u npakTuyeckasi 3HAYMMOCTD Pe3yJbTATOB UCCJIAET0BAHUA.

Hayuynasi 3Ha4MMOCTh pE3yJIbTaTOB HCCIEIOBAHUS OIpPEAesSeTCs] TeM, 4YTO
npu mnepeBojie (pa3eosOTU3MOB Ha AHTIUNCKUAN S3BIK OMpPEETICHBI JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYECKUe OCOOCHHOCTH M crenu(uka mporecca mepeBoja, oTpadOTaHHbIE
BBIBOJIBI U PEKOMEHJALMU 000ramaoT TEOpUI0 TMEePeBOAa, COBEPIICHCTBYIOTCS
TEOPETUIECKHE ACTIEKTHI IIEPEBOIOBEICHHS.

[IpakTuueckass 3HAYMMOCTh HCCIEIOBAaHUS  OMpENeNseTcs TEeM, YTO
pa3paboTaHbl HOBBIE y4e€OHBIE MaTepUalbl MO JIEKCUKOJOTUU TIO0 HAMPaBICHUIO
aHrnIuickass  (QUIONOTUS,  YCOBEPIIEHCTBOBAHO  COJIEPKAHUE  SI3BIKOBOTO
oOpa3oBaHus, CcO31aHO  ydyeOHoe  obOecmedeHwe i (opMupoBaHUS
KOMIIETEHTHOCTHBIX ~ Ka4yeCTB  CHEIHAJIMCTOB-TNIEPEBOAUYUKOB,  MaTepUasbl
JUCCEPTAIIMM  MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAaHbI TPU COCTABJICHUH MOHOTpaduii,
y4eOHUKOB, Y4€OHBIX MOCOOUI U CTIOBapei 1Mo Teme.

Buenpenue pe3yabTaToB uccjegoBanusa. Ha ocHOBE MeTOAWYECKUX U
MPAKTUYECKUX PEKOMEHIAIHH, pa3pab0OTaHHBIX B MPOIECCE UCCIEAOBAHMUS:

BBIBOJIBI O JIMHTBOKYJIBTYPHOM AaCIIEKTE HAYYHO-TCOPETUUCCKUX MPUHIIAIIOB
(eHOMEHa SKBUBAJCHTHOCTH TPU ONPEACICHUN OPUTHHAILHBIX SKBHUBAJIICHTOB
(bpa3eonoru3MoOB IyTEM BBISBICHUS CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX pa3Inuuil B
y30CKCKO-aHTTIMICKUX TepeBojax (pa3eosloru3MoB u3 moBecteit “Shum bola” u
“Yodgor” wucrosb30BaHbl MPU peaiM3allid WHHOBAIIMOHHOTO mpoekrta 585845
EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP “CLASS: Development of  the
interdisciplinary master program on Computational Linguistics at Central Asian
universities” mporpammsl EBpomeiickoro coro3a Erasmus+, BBINOJIHEHHOTO B
CamapkaHJCKOM TOCYAapCTBEHHOM HWHCTUTYTE€ HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (CIpaBKa
Ne391/04 CamapkaHICKOTO TOCYJapCTBEHHOTO MHCTHTYTAa WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
or 11 despans 2025 roma). B pesynapTaTe cienaHbl BBIBOABI O IIMPOKOM
WCITOJIb30BAaHUM  KOMITBIOTEPHBIX TPOTpaMM KaK BaXHOTO U yAOOHOTO
WHCTPYMEHTA MPHU OTPEICICHUN YKBHBAJICHTOB, CIICIIU(DUIHBIX 11 OpUTHHAJA, B
nporecce mnpeoOpazoBanus (mepeBosa) (Gppa3eoJOTMUECKUX EIAUHHUI[ C OIHOTO
s3bIKa Ha IPyIou,

Ha  OCHOBE  CpPaBHHUTEIHHO-COTIOCTABUTEIBHOTO,  KOMIIOHEHTHOTO |
JUHTBOKYJIETYPHOTO aHAJIM3a aHTJIMMCKUX TIEPEBOJIOB (Ppa3eoOTHYSCKUX SIUHUII,
WCIIOJIb30BAaHHBIX JIJISI WILTIOCTPAIIMU TEepCOHakew mpousBeneHuit “Shum bola” u
“Yodgor”, moxazaHa mpHOPUTETHOCTh METOJIOB TpaHCHOpPMAINH, KATbKUPOBAHUS
M TepeHoca CMBICIA TYyTeM BBISBICHUS JIGKCUYECKUX, TPAMMATUYECKHX U
CUHTAaKCUYECKHX METOJI0B TpaHC(HOPMAIIMH, UCTIOIH30BAHHBIX TIEPEBOIUUKAMH, U
pe3ynbTaThl UCIIONB30BaHbl B pamkax mpoekta «English Access Microscholarship
Program»  («IIporpaMmMa MUKPOCTHICHIMA TIO  aHTJIMHCKOMY  SI3BIKY»),
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BBINOJTHEHHOM B (CamapKaHICKOM TOCYJIapCTBEHHOM HWHCTUTYTE€ HHOCTPAHHBIX
s3bIKOB B 2022-2024 rr. B COOTBETCTBUM C MHUCHMOM MUHHMCTEPCTBA BBICIIETO U
cpeaHero crenuaibHoro oopasoanus Ne 2/24-4/7-690 ot 12 nexadps 2022 rona,
coBmectHO ¢ [locombctBoM CIIIA B TamikeHTe U1 AMEPUKAHCKUM COBETOM I10
MEXAYHapOJIHOMY oOpa3oBaHui0 mpu (uHaHncupoBanuu ['ocyaapcTBEHHOTO
nenapramenTa CIIA (cnpaBka Ne 391/04 CamapkaHICKOro rocyJapCTBEHHOTO
MHCTUTYTa WHOCTPaHHBIX s3bIKOB OT 11 depans 2025 roma). B pesynbrare
CUCTEMa HAy4YHO-TEOPETUYECKUX B3IJISJIOB HA CPABHUTEIHHO-THUIIOJIOTHYECKOE
M3y4eHUE HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB MHpa OOoramieHa HOBBIMH (HaKTHICCKUMU
CBEJICHUSIMH, pa3pab0TaHbl peKOMEHIANNH, oOecTieunBaronue ee 3PHeKTUBHOCTD
MIpU TIEPEBOJIE;

JOCTUTHYTBIE pE3yJbTaTbl B PACCMOTPEHUU MACTEPCTBA IEPEBOIUYMKA B
nepeBojie (Ppa3eosoru3mMoB, MAaKCUMAJIBHO BO3MOXHOT'O CIIEIOBAaHUS OpHUTMHAIY,
NOCTUKEHUS  SMOILMOHAIBHO-UYBCTBEHHOM  SKBHUBAJICHTHOCTH,  IPUIAHUS
HallMOHAJIBHOTO KOJIOPHUTA U apXau3allii, SKBUBAICHTHON POJIM XyJA0KECTBEHHOIO
MEepEBO/Ia C TOYKH 3PEHUSI HALIMOHAIBHOUN KYJIbTYPhI, KYJIbTYPHOTO 3aIMCTBOBAHUS
UCIIO0JIb30BaHBI MPH TOJrOTOBKE ClieHapus Tenenepeaadn “Assalom, Samargand!”,
Boienned B 3pup «CamapkaHACKOTO 00JIACTHOTO TeliepaJroKaHaia»y 5 mapra
2025 rona (cpaBka Ne 01-07/104 CamapkaHACKOro 00JIACTHOTO TelIepaioKaHaa
ot 12 mapta 2025 roxa). B pesynbrare nepenayuu co3jgaHa OCHOBA JIJIsi IOHUMAaHUS
pPa3IMYHBIX TPUEMOB M CPEACTB OTPAKEHUS B IMEpeBojie (Ppa3eonornyeckux
€JIMHULI, UCTIOJB3YEMbIX B XY/105KECTBEHHOH JTUTEpaType.

Anpobauus  pe3yJbTaroB  HccjaeAoBaHusA. Pe3ynbraTel  JaHHOTO
HCCIICIOBAHUS TIPEICTABIICHBI HA 9 HAYYHBIX KOH(PEPEHIUAX U CEMUHApPAX, U3 HUX
4 — Ha MEXIYHapOAHBIX M 5 — Ha PECNyOJMKAHCKUX HayYHO-TPAKTUUYECKHUX
KOH(epeHLHUsIX.

Iyonukanuss pe3yJbTaToB HcciaeaoBanus. Ilo Teme aucceprauuu
OMmyOIMKOBAaHO 22 HAy4HBIX pabOT, U3 HUX 5 cTaTed OMyOJMKOBaHBI B HAYYHBIX
W3JIaHUSIX, PEKOMEH/IOBAaHHBIX BrIciiel aTTecTalimoHHONW KoMuccuen PecnyOnmku
VY30ekucTan A MyOJIMKAIMA OCHOBHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKUX JHUCCEPTAIUH,
S5 crareii onmyOJMKOBaHBI B 3apyOCXKHBIX JKypHaJIaxX W 3 CcTaTbu - B
pecIyOIMKaHCKHX.

Crpykrypa U o0bem auccepraunmu. Jluccepranus COCTOMT U3 BBEICHMUS,
TpeX TJaB, 3aKJIIOUEHUS] U CIHUCKA MCIOJIb30BAaHHOW JuTepaTypbl. OOmuil o0beM
JMCCEePTAIMOHHON pabOThI cocTaBisieT 162 cTpaHuil.

OCHOBHOE COJIEP’)KAHUE JUCCEPTALIMM

Bo BBemeHum O00OCHOBaHBI AKTYyaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JUCCEpPTAaLM, ONPEIENICHbl LE€Ib W 3aJayd MCCIENAO0BaHUS, OOBEKT, NMPEAMET U
MaTepuall ucciienoBanus. [1okazaHo COOTBETCTBUE UCCIEAOBAHUS MPUOPUTETHBIM
HAIpaBJICHUSIM pPa3BUTUS Hayku MU TexHosorud B Pecnybnmuke VY30ekucraw,
W3JIOKEHbl Hay4dHas HOBH3HA M INPAKTUYECKUE PE3YJIbTAaThl HCCIEHOBAHUS.
ObocHOBaHa  JOCTOBEPHOCTh  IOJIYYEHHBIX  pE3YyJbTaTOB, PACKPBITO  UX
TEOPETUYECKOE M IPAKTUYECKOE 3HaueHue. lIpuBeneHbl cBenaeHus O BHEIPEHUU
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pE3yNbTaTOB  HCCIEAOBAaHUS B TPAKTUKY, 00 ampobOaruu, pe3yibTaTax,
OIMyOJIMKOBAaHHBIX pab0OTax U CTPYKTYpE JUCCEPTAIUU.

B nepBoii riaBe nuccepranuu noj HazBaHueM «llepeBoa Xya0:keCTBEHHOI 0
TeKCTa U npodJeMa (pa3eoOrMYecKUX eMHUIl B €ro cOCTaBe» pacCMOTpPEHa
CTENEHb M3YyYEHHOCTH (Ppa3eosIorTM3MOB B JIUTEPATYPHOM IPOU3BEIACHUU B
MUPOBOW U y30€KCKOI JIMHTBUCTUKE. B 3TOM riaBe aHamM3UpPYyIOTCS CBEIEHUS 00
UCTOPUHU  nepesooa U nepesooa  Xy0OdCeCmMBeHHbIX MeKCmos, a  Takke
pacCMOTpPEHBI UCCIEAOBaHUS, B KOTOPBIX ATa TeMa H3ydyeHa B Yy30E€KCKOM
IIEPEBOJIOBEICHUM C PA3HBIX IMO3ULUN.

B nepBom naparpade rnaBsl noq HazBaHueM «M3yuenue ghpazeonozuimos
MUPOBOM U Y30€KCKOM A3bIKO3ZHAHUUW) PACCMATPUBAETCS CTENEHb HU3yYEHHOCTH
(Gbpa3eonoru3sMoB B MHPOBOM U Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHWU. B 23Tol riaBe
PacCMOTPEHBI TEOPETUUYECKUE B3IJISJbl TAaKMX YYEHBIX, Kak B. Bunorpanos, A.
Kynun, B. Hukutun, A. ®enopos, 0. IInHXacoB Ha CYMIHOCTh MOHSTHIA
(dpazeonoruu u Gppazeosornu3mMa, KOTOpble HIUPOKO UCTIOIB3YIOTCS B JIMHTBUCTHUKE,
M UX JIMHTBHUCTHUYECKYIO TMpupoAy. B aucceprauny aHalIU3upyeTcss BKIAJ
uccienoBareneil B pa3BuTue teopun (paszeonoruu. B wacTtHocTH, B y30€KCKOM
A3bIKO3HAHUN PACCMOTPEHBl Pa3MBIIUICHUS B KAaHAUJATCKHUX M JIOKTOPCKHUX
auccepTranmsax Takux YydeHblx, kak WM. KyukoprtoeB, A. AOnmyHnazapon, X.
KaxxopoBa, b. Immomes, A. MamatoB, M. InmgomieB, wuccienoBaTeasMu
OTMEYEHBbI CTWJIMCTUYECKHE BO3MOXHOCTU (DpPa3eosioTUl B XYJI0KECTBEHHBIX
TEKCTax.

Bo BropoMm maparpade non HazBanueM «Hayuno-meopemuueckue ocrogvl
nepegooa Xy003HCeCM8EHHO20 mexcma UCCJIeI0BAHbI BOIPOCHI
XYyJI0’)KECTBEHHOTO TMEpeBOJla M €ro 3aKOHOMEPHOCTH, METOJbl IMepeBoja,
nmpo0JieMbl MEPEeBOJia Ha Pa3HBIX YPOBHSX $3bIKA, BOCCO3JIAHUS XYI0KECTBEHHO-
ACTETUYECKOTO BOCIPUATHS B MIEPEBOJIE.

B namell crpaHe nmepBble HAy4YHbIE HCCIEIOBAHUS XYJ0KECTBEHHOIO
nepeBoga mosBwiMCh ¢ 30-x rogoB XX Beka, B 4aCTHOCTU paboThl MaHHOHA
Pouka (1932), C.A.Ilanactposa (1935), Camxapa Cunmuka (1936), M./laBpona
(1940)% u np.

Hauunas ¢ 1950 rr. ocoboe BHUMaHHE CTAJIO YIEIATHCS TCOPUH IEpPEBO/IA.
Ocobenno OonbIloe 3HAaYeHWE B JTOM IUlaHe mpuodpena Bceecoroznas
KoH(pepeHuus mnepeBoguukoB (1951). B  psapl  nepeBOAYMKOB — BOILIU
O.lllapapunauuoB, M.Canse, H.Bnagumupoa, A.Myxtapos, C.Jlunko,
H.K.UBameB. B 1960-x rr. 3HaYMTENbHBIN BKJIAJ B pPAa3BUTHE IEPEBOAUYECKOU
Hayku B Y30ekucrane BHeciau JK.Illapunos, HIl.IllomyxamenoB, M.XonOekos,
K. Xypaes, I'.T'adypoga, C.Canomoga, 3.YmapOekona, H.Komuros,
M.TypcynxomkaeBa, M.Mcpounosa, b.Atabexos, M.Conues, M.Kapumosa.

Tpernit  maparpad  HazBan  «HMccrnedosanue  eonpoca  nepeeooa
¢pazeonozuzmos 6 xyooircecmeeHHomM meKcme», U B HEM PACCMOTPEHO, YTO

36 Mannon Pouk. Haduc anabuérau Tap>kuMa KWIAII XaKuIa Taxpuoa. §’3,uaBHamp, Tomkent-boky. 1932 i1. 26 6.;
Manactpos C.E. baauuii acapnap Tapxumacuuunr cudatu yuyH. Ysmapuamp, Tomkent, 1935 it. 24 6.; Camxap
Cumunk. Anabuil Tap)KkIuMa CaHbaTH. 373zlaBHamp. Tomkent, 1935. 24 6.; JlaBpor M. MaskoBCKUi acaplaprHUHT
Ouspmaru tapxkumacu // “T'ynaucton” xapuaacu. 1940. Nel1-12. 21 6.
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uccienoBaHue  (pa3eosorn3MOB B XYJOKECTBEHHOM  TEKCT€ U HX
JIMHTBUCTUYECKOM MPUPOJABI HAYAIOCh CO BTOPOM NMOJIOBUHBI XX BEKa, U YTO B
ATUX UCCIEAOBAHUSIX OHU U3YyYAJIUCh CPABHHUTEIBHO B paMKaX OJHOTO S3bIKA, a B
HEKOTOPBIX Ha MaTepuaie [ByX HIIM TpexX sA3bIKoB° . Takxke B JMCCEpTaLUU
IPOAHANN3UPOBAH BKJIAQJ  HUCCIeqoBaTesen B pa3BUTHE nepeBoa
XyJ0)KECTBEHHOTO TeKcTa, B T.4. paucceprauus 3.bazapoBa o mpobOiemax
COXpPAaHEHUS JIEKCUKO-CTHJIMCTUYECKOW OKPACKUM B XYIOKECTBEHHOM IEPEBOJIE,
pabora VY.KynpameBa MO CEMaHTUYECKOMY U JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHYECKOMY
UCCIICIOBAaHUIO TIepeBOJa KOHBEPCHUBHBIX CJIOB, a Takke paboTel O
JIMHTBOKYJIbTYPHOM BBIPKEHUH HAIIMOHAJIIBHOTO CBOeoOpa3us B IEpeBOAax
pomana ‘“MuHyBIINE THU .

C navana XXI Beka npoBoJSTCs paOdOTHI, TOCBSIIICHHBIE U3YUYEHHIO ITEPEBOTY
XYJ0)KECTBEHHOI'0 TEKCTa, MYOIMKYIOTCS Hay4YHbIE MCCIEIOBAHUS, TTOCBSIICHHBIE
M3YYEHHIO aKTyaJIbHBIM MpoOJeMaM MepeBoia XyA0KECTBEHHOIO TEKCTa, a TaKXKe
pa3IMYHBIX AaCIEKTOB XYAOKECTBEHHOrO IiepeBoAa. B 3Toi CBA3M clenyer
yOOMSIHYTh ~ pabOThl ~ TaKMX  POCCHMCKUX  y4eHbIx, kak JI.Makaposa,
I0.H.Memankuna, FO.B.Ctpenbuunkasi, M.B.Mexepa, T.E.Iloii, A.l.lBaHOBa,
T.P.Anteiary:xun, XK. K. Mypyssaruén, B.A.Hypues®,

B  y30ekckoM mNepeBOJOBENCHUM TaKXe IPOBEIACHBl 3HAUUTEIIbHBIC
MCCJIEIOBaHMS TIO TpUHIMIAM (OPMHUPOBAHUS CAMHMI] B PA3TUUYHBIX SI3BIKOBBIX
CUCTEMAaX, YCJIOBHIM MX CYIIECTBOBaHUS B (DYHKLIIMOHAJIBHBIX CTUISAX Y30€KCKOTO
A3bIKA, CTHWJIMCTHYECKMM BO3MOXKHOCTSIM, B TOM YHUCJIE€ 3MOLMOHAIBHO-
AKCIPECCUBHBIM (DYHKIMAM B XYJ0KECTBEHHO-ITYOJIMIIMCTUYECKUX TEKCTaX. JTU
HaOmoAeHus: ObUIM CIelaHbl HE TOJBKO HA MaTepuale OJHOTO S3bIKa, HO U B
conoctaBuTesbHOM acnekre. Hanpumep, Y.Kynmames npoBen ceMaHTHYECKOE U
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOE MCCIEIOBAaHUE TIEPEeBO/Ia KOHBEPCHUBHBIX  CIIOB
AHTJIMHACKOTO M Y30€KCKOTo s3bIKOB Ha mpumepe pomana A.Koapipu «Munysime
IHW» U €ro mepesoja, caeiraHHoro M.Pu3oM, M OTMETHWII, YTO IE€PEBOJ TEKCTa

37 Bozorov Z. Badiiy tarjimada leksik-stilistik bo‘yoqdorlikni saglash muammolari (A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar”
romanining inglizcha tarjimalari misolida). Fil.fan. nom. dissertatsiyasi. —-Samargand, 2020. — B.32

Qo‘ldoshev O°. Konversiv so‘zlarni tarjima qilishning semantic va lingvokulturologik tadqiqi. fil.fan.nom.
disseratsiyasi avtoreferati. — S, 2022. — B.13; Kendjaeva G.F. Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani
tarjimalarida milliy manzaraning lingvomadaniy ifodasi (asliyat va M.Safarov, K.Ermakova, M.Riiz tarjimalari
asosida). fil.fan.nom. disseratsiyasi avtoreferati, 2023. — 48 b.

38 Maxkaposa JI. KOMMyHUKaTHBHO-TIParMaTHueCcKbIE aCTEKThl Xy0KECTBEHHOTO MepeBoaa. ABTOpe(. JHC. ... JIOK.
¢unon. Hayk. — M, 2005. — 44 c; Memanskuna E.H. Ctparernu mcropuieckne CTWIM3AIMU B XYJI0KECTBEHHOM
nepeBojie (Ha Marepuaje aHIVIOA3BIYHON XyAaokecTBeHHOM smteparypbl XVIII-XX BB.). ABroped. nuc. ... kKaHn.
¢unon. Hayk. —M, 2008. — 23 c; Crpenpuuukas E.B. OMoruBHOCTS M niepeBo: OCOOEHHOCTH S3BIKOBOI Nepenadn
SMOIMH TPU XYIOKECTBEHHOM TIEPEBOJIC C aHTIIMMKOTH SI3bIKa HA PyCcCKHUil. ABTOped. qucC. ... KaHA. QIO HayK. —
M.: 2010. — 30 c.; MexoBa M.B. OcoOeHHOCTH XYIOKECTBEHHOIO IEPEBOAAa B CTPYKTYPE MEXKYIbTYpPHOI
KOMMYHUKaIuu.. ABToped. auc. ... kaua. ¢umnon. Hayk. —Kemeposo, 2009. — 25 c.; Lo# T.D. PedepennmanbHbrii
acleKT XYIOXKECTBEHHOTO TmepeBoja (Ha MaTepuajie aHMIOSN3BIYHOW W PYCCKOSI3BIYHOM — XyHIO0KECTBEHHOM
muTepatypsl). ABroped. muc. ... kaHA. ¢wmion. Hayk. M, 2009. — 22 c.; MBanoBa A.U. Ilpobnema mnepemaun
WHIUBUAYAITBHOTO CTHIISI B XyIOXKECTBEHHOM TIepeBojie (Ha MaTepualie pyCCKHUX MmepeBojoB mod3un Jxona Kurca).
Astoped. auc. ... kaug. ¢wion. Hayk. — M, 2012. — 27 c.; Anteiaryxus T.P. MHTepnperanus ceMHOTHYECKHX
MIPOCTPAHCTB TEKCTAa B XyHOXXECTBEHHOM mepeBone. Aproped. muc. ... kana. ¢uion. Hayk. — Yda, 2020. 28 c.;
Mypyssaruén Jx.Jx. [IpoGnemMbl cTaHOBIEHUS U pa3BUTHUS XyAOKECTBEHHOTO IIEPEBOA B T KUKCKOH JINTEpaType
XX Beka (Ha Marepuaie nepeBogos Cornma Yiyrzona). Asroped. muc. ... oK. ¢puioin. Hayk. — Jyman6e:2020. — 55
c.; Hypues B.A. XynokecTBEHHBIH T€peBO]] CKBO3b MPHU3MY SI3BIKOBOTO 3KCIIEPUMEHTA (CHHTAaKTUYECKUH acCIeKT).
Agstoped. auc. ... 1ok. ¢punon. Hayk. — M.:2020. — 40 c.
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OCYIIECTBIISIETCS C YY4ETOM HE TOJILKO S3BIKOBEIX, HO U KyIbTYpHBIX (pakTopos®®. B
paboTe MPUBOJIATCS PACCYKIECHUS HE TOJIBKO O JIEHOTATUBHO-CUTHU(UKATUBHOM,
HO U O JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOM AaCIIEKTE JIEKCUYECKUX E€IMHUI B MEPEBOAC
XynoxecTBeHHOTo Tekcta. C.Ha3zapoB 3aHMMaicCsi MCCIEIOBAHUEM BBIPAXKEHUS
U300pa3uTENbHBIX CPEICTB B IMepeBogax «Paycrta» Ha TIOPKCKHE SI3BIKU.
P.IllupuHoBa wuccienoBaia Ha mnpuMepe Y30€KCKHX NEpeBOJIOB (GpaHIy3CKOM
JUTEPATYPHI MPOOIEMBI OTPAKEHUS PEIIUTUO3HBIX peaInil B IEpeBOjIEe U MPoodiieMy
muyHocTh nepeBoguuka. Ilo muenutro P.IlupuHOBO#, pelieHne mnpoOIeMbl
nepeaaud  PeIUTHO3HO-CIIeNU(PUIeCKuX CJIOB (peanuil) B XYA0KECTBEHHOM
MepeBojie Ha y30CKCKHUH SI3bIK SIBISETCS OJHUM U3 (PAKTOPOB, 00ECIICUNBAIOIINX
yCIex MepeBOJia, a OCHOBHBIM KPUTEPUEM OTPAKEHHS CHEUUPUUYECKHX CIIOB B
XyJI0)KECTBEHHOM  TIEPEBOJIC  SBJISIETCS  MPABWIbHOE  OMNpEIEICHUE  UX
CTUJIMCTUYECKOM 3alauu, TPU ATOM cClelyeT oOpaTUTh BHUMaHUE Ha TO, Kak B
MEePEBOJ/IE BOCCO3/IAETCS TOT WJIM MHOW 00pa3 WM COCTOSTHUE, MPOU3OIICAIICE B
nelicreurensHocTy ‘. Takke BOIpOCHl mepeBoja (PPa3eoOrH3MOB JETAIBHO
M3yYEHbl B MCCJIEAOBAaHUAX Takux YyueHblx, Kak [.CamomoB, [.Mycaes,
O.IlynatoB, C.A6uaxomkaea, [.K.Omunoa, MW.I'adypoB, O.MymuHos,
H.M.Kamb6apos, M.Xon6ekos, l11.Cadapos, M.Pamxabosa, C./]. Xynospona.

M.PaxkaboBa m3ydana JIMHTBOKYJIBTYPHBIN acleKT U MpoOJieMbl MepeBoja
(bpazeonoru3aMoB OHOMACTUYECKOTO KOMIIOHEHTa B PAa3HOCHUCTEMHBIX S3bIKaX Ha
Marepualie aHrJUHUCKOTo, Y30€KCKOr0 M PYCCKOro S3bIKOB. B dWacTHoOCTH,
M.PamxaboBa mpenjaraeT MepeBOAUTH  (Ppa3eonoru3Mbl  HAIMOHAIHLHOTO
xapaktepa ciaeayromumu —cnocodamu: 1. IlepeBoxy ¢ ucmoiab30BaHUEM
SKBUBAJICHTOB. 2. llepeBoa ¢ MCHNONB30BAHMEM SKBHBAJIICHTHBIX BapUaHTOB. 3.
[TepeBOa METOJIOM KadbKUPOBAHUSA.

KoruutuBHo-nekcukorpaguyeckoe  uccieaoBaHue  (Gppa3eojoru3MoB B
aHTIIMACKUX TiepeBojiax mnpousBeneHus «babOypHame», OJHOTO U3 IIEIEBPOB
y30ekckoi nmteparypel, npoBeiaecHo 3.K.TemaboeBoii. B ee wucciaenoBanuu
pa3paboTaHbl TATH MPHUHITUIOB KJacCU(UKAIIMK CIIOBAPHOTO COCTaBa, KOTOPHIE
dbopmupyrorcss  1pu  oTtoope  (¢paszeonmorusmMoB u3 «babypHame» U HX
unentuukanuu 2 . B pabore Takke oOTMedaeTrcs, 4TO B OCHOBE IEpeBOja
(bpazeonoru3mMoB, ucronb3yemsix B “babypuname”, nexar tpu npuniuna: 1. [louck
PAaBHO3HAYHOTO SKBUBAJIEHTa (PPa3ecosioTU3My OpUTHHATA B SI3bIKE TMEpPEeBOia; 2.
JlocnoBHbIN niepeBoa ppazeonoruzma; 3. O6pa3Hblii iepeBo1 Ppazeonoruzma®,

P.3apumnoBa wu3yuana oTHouieHHE (HPa3eoSIOTU3MOB, XapaKTEePHBIX IS
OOBIYHOM pa3rOBOPHOM peyd, K JHUTEpaTypHOM HOPME Ha AaHTJUMHUCKOM H
y30€KCKOM si3bIkax. VcciegoBaHue HalleIGHO HAa BBISIBJIICHHE MPUHIMIIOB HX

% Qo‘ldoshev O°. Konversiv so‘zlarni tarjima gilishning semantic va lingvokulturologik tadgigi. Fil.fan.nom.
disseratsiyasi avtoreferati. — S., 2022. — B.13.

40 Shirinova R. Diniy realiyalarni badiiy tarjimada gayta yaratishning ayrim tamoyillari (fransuz adabiyotining
0’zbek tilidagi tarjimalari misolida). —T., 2002. -134 b.

4l Radjabova M.A. Onomastik komponentli frazeologik birliklarning lingvomadaniy jihati va tarjima muammolari
(ingliz, o‘zbek va rus tillari materialida): filol.fanl. bo‘yicha fals. dokt. avtoref. - Buxoro, 2020. - 24 b.

42 Teshaboyeva Z. Q. «Boburnoma»ning inglizcha tarjimalaridagi frazeologik birliklarning kognitiv va leksikografik
tadqiqi. Filologiya fanlari doktori (DSc) dissertatsiyasi avtoreferati. —Toshkent, 2021. - 66 b.

4 Muhammadiyeva D. “Boburnoma” asarining turkcha tarjimasidagi paremiyalarning qiyosi Falsafa fanlari
doktori(PhD) ilmiy darajasini olish uchun yozilgan dissertatsiya. —Toshkent, 2021. - 122 b.
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OTHOILIEHHUSI K HOpMaM JIUTEPaTypHOro si3blKa U Mepe/layd B NMEPEBOJIE Ha OCHOBE
U3y4eHUs: (PaKTOpoB BO3HUKHOBEHHUS (Ppa3eosOTU3MOB, XapaKTEPHbIX IS
OOBIYHOM Pa3roBOPHON peyu Ha aHTTTUHUCKOM U y30EKCKOM SI3bIKax™.

H.XomxaeBa  ucciemoBajia  JIEKCUKO-CTHJIMCTUYECKHE  OCOOCHHOCTHU
y30€KCKUX TepeBosioB npousBeaecHuil [Ipemuanna. B cBoem uccienoBaHuu oHa
packpblia crocoObl mepeBoja (Ppa3eosOTU3MOB XMHAM Ha Y30EKCKUHU S3BIK, a
TaKXe JIEKCHUKO-CTPYKTYpPHBIE acCIeKThl aHanoruid B mepeBoae. H.XomxkaeBa Ha
npuMepax JoKazaja, YTO B HMHJIMKWCKOM MEPEBOJOBEAEHUU BOMNPOC O MEPEBOJIE
¢bpazeonoru3mMoB He pa3paldaThIBAICA CUCTEMATHUECKHU, YTO (DPa3eosoTU3MBbl,
HCIIOJB30BaHHbIE B poMaHax [Ipemyanaa, mepeBoUIMCh B OCHOBHOM CpEJICTBaMU
BBIPDQXKEHUM, CYIIECTBOBABIIMX B JBYX S3bIKaX, a TakKe BapUaHTaMU,
CEMaHTHUYECKHU COOTBETCTBYIOIIUMHU APYT APYry* .

JIMHTBOKYJIbTYpPHBIE U CTUJIMCTHYECKHE AacCIeKThl (Ppa3eosiornyeckux u
MapEMUOJIOTHUECKUX EUHUII, CBS3aHHBIX C UCTOPUEH aHTIIMUCKOTO U Y30€KCKOTO
A3BIKOB M3y4yeHbl B wuccienoBanun C.XynosipoBoil. B ee wuccrnenoBanuu ObuLn
BBISIBJICHBI HAIIMOHAJIBLHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH M JKCTPATMHTBUCTUYECKUE
dakTopel 00pazoBaHHs (PPA3EOJOTMUECKMX W TMAPEMHOJOTUYECKUX CJAWHHI] B
paMKax JBYX HEPOJCTBEHHBIX SI3bIKOB, a TAK)K€ MIPOBEAECH CPABHUTEIbHBIN aHAIN3
MCTOPUYECKUX OCHOB 00Pa30BaHUs €UHUI] OHOMACTUYECKOTO KOMITOHEHTA,

B maparpade mnepBoil riaBel moj Ha3zBaHuem «HMccredosanusa nekcuku
npouszeedenusn “Shum bola” u eco amnenuiickozo nepeeooa)» PacCMOTPEHBI
UCCJIEI0BAHMS, MTPOBEACHHBIE TIO MPOoOJeMaM MEPEeBOJia MOBECTH HA aHTIIMUCKUI
sa3bIK. B HeM OCBellleH BOMPOC HAXOXKJCHUS TEPEBOJYMKOM 3HAUCHHM CIIOB,
NpeyIo)keHUt U (pa3, HUCMOJIb3yeMbIX B COOTBETCTBUM CO CMBICIOM U
COJICp’)KaHMEM OPUTHMHAIBLHOTO TPOU3BEICHMS, a TakkKe HX aJanTalud |
COTrJIaCOBaHUS C OOUIUM COJIepKaHUEM, CTHIIEM U (DOPMO MPOU3BEICHUS.

[ToBectp “Shum bola” Obuta mepeBeeHAa Ha PYCCKUM, TaPKUKCKUM,
AHTIIMACKUH, Ka3aXCKUM, apaOCKui, ypy, JaTBIIICKHUI, BEHT€PCKUM, PYMBIHCKH,
rpeuecKuii W Jpyrue HHOCTpaHHbIe s3bikH. [loBecTh Obuta mepeBeneHa M.
ToxtacunoBeiMm u W. HOnmomessim (2017) nHa adHriwmiickuii  si3bik;  O.
[MadixynauuoBoit 1 A. HaymoBeiM (1970) - Ha pycckuit si3pik, B. I'pumuyem
(1991) - Ha ykpauHckuit s1361K; O. OCTOHOBBIM - HAa HEMELKHI SI3bIK. AHIIIMHACKUH
MepeBO/I MPOM3BeNCHUsI ObUT OMyOJMKOBAaH MOJ Ha3BaHUEM «A naughty boy» u
OTPEJAKTUPOBAH AMEPUKAHCKAM YUY€HBIM Oin30d bpuTreH. Yka3zaHo, 4TO B
Mpollecce YTEHHUs MepeBoJa BCTPEUAIOTCS OCOOEHHOCTH IMepeBOAa HEKOTOPBIX
JIEKCUYECKUX €AUHUIl U TEPMHUHOB C y30€KCKOIrO sI3bIKa Ha aHTJUUCKUU, TO €CTh
IJIaBHAss OCOOEHHOCTh 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO KYJbTypa JIBYX S3bIKOB
MPUHLIUIHAIBHO OTJIMYAETCS JIPYr OT JIpyra, U B y30€KCKOM SI3bIKE €CTh pealluH,
BBIpaXKarolre HaIllMOHAIbHbIE OCOOCHHOCTH, 00pa3 KU3HU U TPATUIIUH.

4 3apunosa P. . Warnms Ba y36ex Twiiapuaa OfAUHA CY3NIallyB HYTKHIa XoC ()pa3eosorM3MIApHUHT anabuii
HOpMara MmyHocabaru. -byxopo, 2020. — b.19.

4 Xomxaesa H.B. Tlpemuany acapnapu y30ekua TapKMMaTapMHUHT JIEKCUK-CTHIIMCTHK XyCYCHATIAPHU. — T OIIKEHT,
2019.-526.

4 Xudoyorova S. Frazeologik va paremiologik birliklar semantikasida tarixiy vogeliklar ifodalanishining
lingvostilistik xususiyatlari (ingliz va o‘zbek tillari misolida): Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)
dissertatsiyasi avtoreferati. —-Samarqgand, 2023. - 60 b.
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[Ipo6neMsl mepeBoaa mpomsseaeHus “Shum bola”, Bomemmero B crmcok?’
«Crt0 ny4ymux AETCKMX KHUT BceX BpeMmeH» B 2023 roay, Ha aHTJIMMCKHUI SI3BIK
uccienosaina M. 3uénuiiaeBa, KOTopasi MOJAYEPKUBACT, YTO B MPOILIECCe MEepeBoa
NEPEBOIYUK OIPECIIIeT 3HAUCHHE CIIOB, IPEJIOKEHUN U ()pa3 B COOTBETCTBUU CO
CMBICIIOM M COJEPKaHMEM OPHUTHHAILHOTO TPOW3BEACHUS, U aJaNTUPYET UX K
o0IeMy COJIepKaHUIO, CTHIIO U (QopMe MNpPOU3BEACHHS. ABTOP HCCIECIOBAHUS
OTMEYaeT, 4YTO CYIIECTBYIOT OIpEACIeHHbIE TPYJHOCTH B TOYHOM Tmiepenaye
HEKOTOPBIX CJIOB U (ppa3 y30e€KCKOro s3bIKa Ha aHTIMHCKUN sI3bIK. OCHOBY 3THX
po0JieM OOBACHSIOT KyJIbTYPHBIC PA3J MU JIBYX S3BIKOB, B YaCTHOCTH, TOT (PaKT,
YTO MHPOBO33pPEHHE Y30E€KCKOTO Hapoja MNPUHIUIHAIBHO OTJIWYAaeTCcsl OT
MHPOBO33PEHHs aHIIIMICKOT0 Hapoaas,

BroipakeHue u mepeBo] HAIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEM NEPEeBOAYUKOM B
aHTJIMKACKOM IepeBojie npousBeaeHus “Shum bola” Takxke oTpaxeHbl B cTaThe 3.
Cadaposoit u C. bepnueBoii. B crarbe paccmaTpuBaeTcsi IepeBO] Ha aHTIUHCKHIMA
S3BIK TaKUX JIEKceM, Kak ‘“salla”, “yaktak”, Takux coderanuii, kak “Shamaloq
bezatilgan dasturxon”, “uzun rasta, juhud rasta”, a TaKKe Y30EKCKUX
HAllMOHAIBHBIX WP, TaKUX Kak “qushim boshi”, “och poyga” va “kurash’.
Hanpumep, npu nepeBoje npemioxenus ... bari mog ‘orlab ketgan surp yaktak
kiyib olgan” co cioBom yaktak nepeBoaunk octapiser «yaktak» B ucxomnom Buje
0e3 mepeBo/ia, YTOObI COXPAHUTH HAITMOHAIILHBIN KOJIOPUT, U MPUBOJUT MOSICHEHHUE
BHU3Y cTpaHunbl’’. B mosicHenmMu ykaseiBaercs, uto «yaktak» — 5T0 «oriental
robey», TO eCTh «BOCTOUHBIN Xanar, 0Jexk/1a». ITO OOBICHSIETCS TEM, YTO 3TO CIOBO
MMEET HAllMOHAIBHBIN XapaKTep U NEPEBOAA HA AHTJIMMCKUN SI3bIK HE CYILECTBYET.

C. bepnueBa B cratbsix «MacTepcTBO TNiEepeBOJYMKA B padoTe Hal
npousBegeHueM “‘Shum bola”» u «HauuoHanbHbIE IOMOPUCTUYECKUE YEPTHI B
nepeBojie mpousBeaeHus “Shum bola” Bpickazanma cBoe MHEHHE O MaTEpPCTBE
MEepPEeBOUMKA B PACKPBITUA Y30€KCKUX HAIMOHAIBHBIX FOMOPUCTHUYECKHUX
oobeHHocTe B aHrmiickom mepeBoge mnpousBenenuss 50 . C. bepauena
MOJYEPKUBACT, YTO I COXPAHECHHS] HAIMOHAIBHOTO KOJIOPUTA TEPEBOTUHK
OCTaBWJI HEKOTOpHIE CJIOBa 0e3 TMepeBoja - Ha S3bIKE OpUTHHAA, MPUBEIS
MOSICHEHUSI BHU3Y CTPAHMIIBI, a MPUYMHA UCIIOIB30BAHUS TAaKOTO MPHUEMA B TOM,
YTO TOYHOTO TepeBoja 3Tux cioB HeT. Hampumep, “He wore a yaktak on his
shoulder”. Buusy stoii sxe cTpaHuilsl ciioBo «yaktak» ompenensiercs kak «oriental
robe», TO ecTh «BOCTOUHBIN xanat, ofexaay». Mnu: “Mullah had already tied his
salla as a belt”, 3mech «Salla», To ecTb My>KCKOI TOJIOBHOH yOOp, 0OBACHSAETCS
cnenyromuMm oopazom: “A kind of head dress tied around the head, usually made of

47 The 100 greatest children’s books of all time / B. B. C. Culture. - URL:
https://www.bbc.com/culture/article/20230522-the-100-greatest-childrens-books-of-all-time (reference date: May
25, 2023).

48 Ziyodullayeva M. G‘.G‘ulomning “Shum bola” asarining Ingliz tiliga tarjima muammolari (Uzbek
Edition) Paperback. — March 23, 2023. — P.104.

49 Qarang: Z.Safarova, S.Berdiyeva. Gafur G‘ulomning “Shum bola” asari inglizcha tarjimasida milliylikning
ifodalanishi // Buxoro davlat universiteti ilmiy axboroti.2023, Nel1. 233-237-betlar.

% Berdiyeva S. “Shum bola asarining tarjimasida tarjimon mahorati”; “Shum bola” asarining tarjimasida milily
yumoristik xususiyatlar. Meditsina, pedagogika i texnologiya: teoriya i praktika. Research Impact factor:
11.79/2023. SJIF 2024=5.444. Tom 2, Vipusk 4, 30 Aprel. 420-430 b.
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silk”. Wnu, B ipyrom mecte, cioBy «sallay o0bacuenue gaerca kak “He had put on
his salla and his eyebrow and face were red and green”— «turban». biaromaps
TaKOMY OIPEACIICHUIO TEPEeBOYMKAa B BOOOPAKEHHM AaHTJIMMCKUX YWTaTeleH
BO3HUKAET SICHBIM oOpa3 mpeameta. [lotoMy 4To, Kak OBLJIO OTMEYEHO BBIIIIE,
TOYHOIO MEPEBOa 3TUX CJIOB HET U TPYJHO HANTH JIPYro€ CIOBO, OJU3KOE K ITOMY
3HaueHuto. braromaps TakoMy ~— MacTepCTBY — MEpPEBOAUYMKA  y30EKCKHe
HAIlMOHAJIbHBIC CIIOBA YCBAWBAIOTCS AHTJIMHUCKUMU YUTATEISIMU, U OHU OOpETaroT
MIPaBHJIBHOE TIOHUMAHUE.

B uenom, moBects «Shum bolay, oTpaxatomias oObuau, TpPaguIlH |
HAI[MOHATBHYI0  OCOOEHHOCTH  y30€KCKOro  Hapojaa, BcCerja  u3ydaercs
JUTEepaTypoOBEeIaMU M JIMHTBUCTAMHU KaK OOBEKT uccienoBaHus. ToT ¢akrt, yTo
MOBECTh OblIa TMEpeBeieHa Ha HECKOJBKO S3BIKOB M JIIOOMMAa WHOCTpaHIAMH,
OOBSICHSIETCS YMECTHBIM HCIIOJIb30BAHMEM JIGKCHUECKUX U (Ppa3eoJOrHIeCKUX
€/IMHULL B SI3bIKE TPOU3BE/ICHUSI.

Bropas rtnaBa «Crnoco0bl mepeBoJa Pa3jiMYHbIX CEMAHTHYECKHX
(pa3eo10ru3MoB» COCTOUT U3 Tpex maparpagos.

B  nepsom maparpage mnon  HazBaHueM — «Crnocodwt  nepesoda
NONUCEMAHMUYHBIX U OMOHUMUYHBLIX  (pazeonocuueckux  eOuHuu)
aHAJIM3UPYIOTCS  JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKHE  OCOOEHHOCTU  MHO2O3HAYHLIX U
OMOHUMUYHBIX YCTOMYMBBIX CIIOBOCOUYETAHUU B Mpou3BelneHuax “Shum bola” u
“Yodgor”.

[TockosbKY CMBICH CIIOBOCOYETAHUS MPEICTABIACT COOONW CyMMy 3HAauYeHU,
OPUCYIIMX JIeKCeMaM B COCTaBe CIIOBOCOYETaHHUS, TO B  YCTOMYMBBIX
CIIOBOCOYETAHUSX MPOUCXOAUT HEKUH pa3pblB MEXKIY IUIAHOM BBIPAKCHHUS H
IUTAHOM cojiep)kaHus. YacTHble (MPUCYIINE YacTsIM) 3HAUCHHUS HE JAIOT MPSIMOTO
0o0bsiCHeHHs 00meMy (MOHATHOMY U3 YCTOMYMBBIX CJIOBOCOYETAHHWI) 3HAUECHMIO,
MOATOMY CBSI3b MEXAY IUJJAHOM BBIP@KEHUS U IUJIAHOM COJEpKaHHS B
CJIOBOCOYETAHMUSIX MpuoOpeTaer yciaoBHOCTh. CrneayeT MNOAYEPKHYTb, YTO
(bpa3eoqornyeckuM 3HAYEHWEM Ha3bIBAETCSl TAKOE€ JOIOJIHUTENIbHOE MEPEHOCHOE
3HaYeHHe, KOTOPOE BO3HMKAET HAa OCHOBE OIMpeiesieHHOro oOpa3a B Oosiee uem
omHOM cioBe B 1enom®’, “Kak M3BECTHO, SIBJEHHE MHOTO3HAYHOCTH OJUHAKOBO
XapakTepHO Ji1 €IUHMI] BCeX YpPOBHEW si3blka. COOTBETCTBEHHO, 3TO SBIJICHHE
TaKKe IIMPOKO H3ydaeTcs B psjae oOyiacTeld JUHTBUCTUKM, TaKHX Kak
JIEKCHKOJIOTHs1, MOP(EMHKA, CII0BOOOPA30BAHKE, MOP(OIIOTHUS, CHHTAKCHC 2,

[IpoBeneHO  HECKOJIBKO  MCCIEHOBAHWUM, TOCBSIIEHHBIX  JIEKCUYECKOU
MHOTO3HAYHOCTH B SI3BIKE, U B OTOM OTHOIICHUH OBLTH MOJyYeHBI 3HAUYUTEIHHBIE
pe3ynbTaThl. Dpa3zeosorn3mMel, Kak M JIEKCEMbI, IMEIOT CBOMCTBO BhIpaxaTh OoJjiee
OJTHOTO 3HaueHus. Harre paccyxaeHrne moaTBepk1aeTcs B paboTax TaKuX yUEHBIX,
kak X.X.E3ue, B.M.I'nyxoB, P.M.KoBaneBa-Bunorpanosa, M.M.CrenanoBa, B

KOTOPBIX PACCMATPUBAIOTCS BOIPOCH (PPa3e0IOrHIeCKOi MHOIO3HAYHOCTH >,

51 Rahmatullayev Sh. O‘zbek tili frazeologizmlarining izohli lug‘ati. — Toshkent, 1978. — B.23.

52 [1Imener JI.H. TIpo6ieMbl cEMaHTHYECKOTO aHANM3a JIEKCUKU (HAa MaTepualle PyccKoro sisbika). — M.: Hayka,
1973. — C. 64-78. Ulmenes HA.H. Ilommcemus // JIMHTBHCTHYECKHN SHIHMKIONCIUYCCKUI CloBapb. — M.:
“Cos.ouruxioneaus”, 1990. — C.382.

% Esumen X.X. Tlonucemns (paseosornyeckux KIMHUI] COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO S3bIKAa (MHOTO3HAYHOCTH
(pazeo0rn3MoB Kak mpobiemMa ToKAecTBa u pazinnuus): Aproped. aucc. ... kana. ¢punon.Hayk. — M., 1969. — C.4-
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OcCHOBBIBasICh Ha JOCTHKEHUSAX B ATUX HAYYHBIX MCTOYHHMKAX, B 3TOU TJIaBe
OBLITM TIPOAHATM3UPOBAHBI MOJUCEMAHTUYECKUE BBIPAXKEHUSI M3 pacckaza “Shum
bola” u ucciaenoBaHo, Kak BbIpakeHUs, CHOPMUPOBAHHBIE HA OCHOBE MeTa(ophl,
METOHUMHUH, CUHEKJIOXU M HPOHUHU, MEPENaloTCs B OpUTHHAIIE U TEpPEBOJEC
(Tabmuma 1).

Tao6auua 1.
OpuruHaj u nepesoj BbIpa:KeHHUii, 0CHOBAHHBIX HA MeTa(ope, METOHNMUM,
CHHEK/I0Xe U MPOHUM B nosectu “Shum bola”

Cruiaucru-
YyecKHuil mpuemM

OpuruHaJbLHBINA TEKCT

IlepeBon

1 | Meradopa

Lekin mening och yuragimga o‘t yoqib
ketdi.

But she fired my hungry
heart.

2 | Merouumust

Agar u badbaxt imildoq xotin o‘t yoqishda
yana davom etaversa, tandirda kabobday
jizg‘anak bo‘lar edim.

If this woman continued to
burn fire, 1 would be ready
meat in the baker's stove.

3 | Hpouusn

O‘lik egalari o‘likning burunsiz qolganidan
ganchalik qayg‘urgan bo‘lsalar, bizdek yosh,
no‘nog, uch o‘g‘lon g‘assolning «dov
yurakligi»dan shunchalik maza qgilib kular
edilar.

Betlariga bu hafta ichi suv tegmagan,
soqollari ustaradan ozod, basharalaridan
«nur» yog‘ilib turadi.

The owners of the dead-body
pitied to him and they laughed
at our "braveness".

And if you ask me about sellers'
faces: they were dirty and
unshaved faces.

4 | Cunexkaoxa

O‘zing ko‘rib turibsanki, xotin xalaj, bola-
chaga, qo‘shni, qulonchi, so‘fi-farrosh
deganday bizning qo‘limizga qarab
golganlar ko‘p.

You know clearly that I have

wives, children, neighbors,
servants...(Tarjimada  mavjud
emas)

5 | CpaBHenne

Men o‘sha olag‘ovur ichida selda golgan
chumoliday beixtiyor edim, gangib yurar va
noiloj bo‘g‘ilar edim.

It quvgan tulkiday olazarak Omon menga
ergashdi.

Xuddi imom Hasan bilan imom Husanni
tirik ko‘rgandek quvonib ketdi.

I was alone in that crowded
place like an ant which was

lost in downpour | was
wandering, grieving.

Omon being very scared
followed me.

He was very happy to see us
like he met Imam Hasan and
Imam Husan.

6 | peyBenn-
yeHue

Bundan tashgari  bironta  tengquring
bo‘lmasa, sirdoshing bo‘lmasa, eshitadigan
gaplar sarrof hindining abosi - kiyimiday
bo‘yi boshingdan bir gaz oshiq gaplar.

Instead, if you haven't any
fellow or any friend, words are
very boring. (tarjimada ibora
mavjud emas)

7 | 'unep0oJia

Tepamda xalta ko‘ylakli, bir qo‘li bilan
istibro kesagini ushlagan, har bir ko‘zi
g‘ayni olxo‘ridek qinidan chiqib ketgan
domla pochcham turar edi.

The teacher was standing over
my head angrily.

8; I'myxos B.M. Ilonrcemust 1 OMOHUMHS TTIarONBHBIX (PpaseM B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bIKe: ABTOped. Jucc. ...
KaHx. duton. Hayk. —M., 1970. — C.22; KoaneBa-Bunorpanosa P.1. O nonucemun ¢ppazeosorniecKix eAnHHIL B
COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM si3bIKe: ABTOped. mucce. ... KaHa1. ¢mion. Hayk. — M., 1974. — C.23; CrenanoBa M.M. O
MHOTO3HAYHOCTH TJaroJIbHBIX YCTOMYHMBBIX COYETAaHWH B COBPEMEHHOM (paHIly3CKOM si3blke: ABTOped. aucc. ...
KaHx. puoi. Hayk. — M., 1974. — C.24.
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Cnenyroumii maparpad BTOpoil TJaBbl Ha3BaH «Cnocodst nepeeooa
CUHOHUMUYHBIX (PA3CONOCUYECKUX eOUHUN) .

XyI0)KECTBEHHBIE TMEPEBOIBI OTIMYAIOTCS OT JPYTHX THUIIOB IEPEBOJIOB TEM,
9YTO HEJOCTATOYHO TPABUIBHO TEPEBECTH CJIOBO, TPEUIOKCHUE WU IEI0e
npoussenenue. [Ipy 5TOM IIepeBOIUUK TAKKE JODKEH OBITH XYI0KHUKOM CIOBa>,
DTO0 0COOEHHO BaXHO B CHHOHMMHHU BBIpOXEHHH W WX Iepenadye B IEpPeBOIC.
BaxapiM acmiekToM (pa3eoorniueckoil CHHOHUMHHM SIBISIETCS TO, YTO OJHO U TO
e IMOHATUE MOXKET Pa3INdaThCs 10 Pa3HbIM aCleKTaM 3HAYCHHS.

['T'ynsam B moectu “Shum bola” ucnoms3yer BMecto yaxshi ko rmog ero
CUHOHUM ko zining qorachig ‘iday ko ‘rar — xax 3enuyy oka. OOpaTuM BHUMaHUE
Ha ciienyromui npumep: Masala menga ravshan bo ‘la boshladi. Endi pochchamga
nima deyman? Bu qushlarning har bittasini u ko zining qorachig ‘iday ko ‘rar edi-
ku (17). OTo npemnoxxenne M. TyxtacunoB mepesen kak Everything began to be
clear to me. Now, what would | say to my brother-in-law? He liked these birds
very much (10). B nepeBose cema yoqtirmoq nana He B BHIC (pa3eMbl, a B BUIC
nexcemsl (liked). B anrnuiickom si3bike BhIpaskeHue yaxshi ko ‘rmoq BCTpeyaeTcs B
cleAyronmx cioBocoderanusx: to have a soft spot for someone, to have a thing
for, to be crazy about someone/something, to be head over heels in love with
someone, to be fond of someone/something. BelmienpuBeneHHbIC BBIPAKCHHS
UCTIOJIB3YIOTCS JIJIS BRIPOKEHUS 3HAYCHUS yaxshi ko ‘rmoq v Sevish u B pa3HbIX
KOHTEKCTax 0003HAYAIOT pa3HbIe YPOBHM UyBCTB. B Tabnuile HIKE MOKa3aHO, KaK
BBIpaXeHUE yaxshi ko ‘rmoq mepegaeTcs B OpUrHHAIBHOM TEKCTe U B mepeBoje M.
TyxtacuHoBa (Tabnuma 2).

Tab6auna 2.
HUcnoabn3oBanue ppazemsl yaxshi ko ‘rmoq B OpUruiHaJILHOM TEKCTE U B

nepeBojie, KOTOpoe BhIpa:kaeT 3HaYeHHne yaxshi ko ‘rmoq nim Sevish
No Original matn I. Tuxtasinov tarjimasi M.Mardiyeva tarjimasi
1 | Mana buni ol, bolam. Mening | Take child, I have no family | Here you get it, my son. |
oila, bola-chagam  yo‘qgki, | and children. God likes alms. | have no family, no children,

shunchalik davlatimni xarajat | (96) so much so that they spend
gilishsa, Xudo sadagani yaxshi my wealth, God has a soft
ko‘radi (159). spot for charity.

2 | O‘zi befarzand. O‘zi ham, eri | She didn’t have any child of | She is childless. Both she
ham  meni  juda  yaxshi | her own. Both her husband and | and her husband fond of

ko‘rishadi (13). she liked me very much (9). me.

3 | Qushlarning ichida o‘zim yaxshi | Tarjimada ushbu jumla tushib | There was one bird among
ko‘radigan bittasi bor edi, unga | golgan. them that | fond of the most;
boshgalardan yashirib, gatigning I used to secretly give it the
yuzini berar edim (17). cream of sour-milk.

4 | Omon uyda qolishni yoqtirib | Omon wanted to stay at the | Omon enjoyed staying at
goldi.  Chunki  samovarning | house, because he liked the | home. Because he has a
jigillaganiga ~ quloq  solib, | sound of the samovar and | thing for the squeak of the
mehmonlarning gapini tinglab | listening to the conversation of | samovar and sit listening to
o‘tirishni yaxshi ko‘rar edi | guests (57). what the guests were saying.
(101).

% Canomos T'. Tapxuma Hazapuscu acocnapu. - Tomkent, 1983, — b. 149-150.
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JIeCTBUTENHHO «BHIOOP BapHaHTa MEPEBOJa B HEKOTOPOU CTETEHU 3aBUCHUT
OT HAaBBIKOB U JIMYHOCTHBIX OcoOeHHocTed nepeBoguuka. Ho CyOBEKTMBHOCTH
[IEPEBOJIa  OTPAHUMYMBACTCA  BO3MOXKHOCTBIO  JaTh MAaKCHMAJIBHO  IIOJIHOE

cojepkaHue OpuruHanga. TakuM o00pa3oM, MepeBoJ — 3TO CYObEeKTHBHAS
peanu3anuss ~ OOBEKTUBHBIX  OTHOIIEHMH  NEPEBOJAYMKOM, KOTOPBHIH  €ro
OCYILECTBIISAET .

B cnenytomem naparpade paccmorpensl «Cnocodwvt nepeeooa anmoHumos,
NAPOHUMOG U GAPUAHMHBIX (PPA3e0102Uu3M08». AHTOHUMUS - OTHO U3 SBJICHHIA,
OTIpENEesIEMbIX HAa OCHOBE CEMAaHTHYECKUX OTHOIICHUH MEXIY SI3bIKOBBIMU
eAVMHUIIAMU W TIPUCYTCTBYIOIIEEC HA YpOoBHE (ppa3 B TOM Ke CTETNEHH, YTO U Ha
yYpOBHE cJOB. JlaHHOE OmnpeleNeHue aHTOHMMHUM IPUBOJUT, BO-NIEPBBIX, K Ooee
TIIyOOKOMY TMOHUMAHHUIO JIGKCHYECKOTO 3HAYEHHUS CIOBOCOYETaHWH, BO-BTOPHIX,
MTOMOTAET Pa3IuvaTh MEXKIy COOOH 3HaUEHUS CIOBOCOUYETAHUS B MHOTO3HAYHOCTH,
B-TPETHUX, MOXKET CIIY>KUTh OCHOBOH M MpU 0003HAYEHUH CUHOHUMOB.

Hekoropsie (pa3pl OoTIHYAOTCS MO CBOEMY COCTAaBY OJHHM CJIOBOM, 3TH
pa3Hble CJIOBA Takke OyayT MOXOXH JpYyr Ha Jpyra Mo KOMIIOHEHTaM. JTO
(bpazeonoruvyeckue MapoHUMbI, MposiBistonme GpopmaipHoe cxoacTBo. Hanmpumep,
yetti uxlab tush(i)ga kirmaslik va yetti uxlab tush(i)da ko ‘rmaslik; yurag(i) tars
yorilib ketayozdi va yurag(i) goq yorilayozdi.

Hanpumep, nByxkommnoHneHTHas (pasa yuragi urdi B cioBapsx o0o03Ha4aeT
“cepaneOueHre OT BOJIHEHHMS ydamaercss u ycunuBaetcs® [O‘TFL, 568]. B
noect “‘Shum bola” »ta ¢paza Obula wucnonb3oBaHa 11 0003HAYCHUS
JYIIEBHOTO COCTOSIHUSI T€POEB, BXOIAUIUX B MOpTr: Hujraning ichida o ‘likning
arvohi aylanib yurganday cho ‘chib-cho ‘chib, yurak urib, oyoq uchi bilan yurib
o ‘likka yaqinlashdik (Shum bola, 38). Coueranue yuragi urib — 5310
JIBYXKOMIIOHEHTHBIM TJIaroji, KOTOPBIA BBIPAKAET 3HAYCHHE NOOA8UMb CMPAX,
npeodoremv cmpax. B anrnumiickom mepeBoae “Shum bola” sTo BbIpaxkeHue
nepesoautcs kak: With fear we went to the shed where the dead body was (I.
Tuxtasinov); Inside the cell, the ghost of the dead swirled like a wander, | have the
courage and walked with the tip of a foot and approached the dead (nepesoo naw -
M. Mapouesa).

Tpetbst rnaBa auccepranuu Ha3BaHa «J/IMHIBOKYJLTYpPHbIE OCOOEHHOCTH
(pazeo10oru3sMoB M UX BbIPpajKeHHE B XY/0KeCTBEHHOM IepeBOe» U B HTOU
rJIaBe TIPOAHATM3UPOBAHO MPOSIBIICHHUE JTMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH (hpazeM
B noBecTsAx «Shum bola» u «Yodgory.

[lepBbliit maparpad Ha3BaH «/Iun280KyAbMYpPONOUA U JTUHSEOK)IBIMYPHbLI
acnekm ¢hpazeonocuzmoe». B HeMm gaeTcs Hay4yHOE OINKMCAHHE MOHSATHUSA
JUHTBOKYJITYPOJIOTUS W HWH(POpPMAIUS O TPOBEACHHBIX WCCICIOBAHUAX U
pe3ynbTaTax, JOCTUTHYTHIX B 3TOW 00JIACTH B MUPE, a TAK)KE B HAIIICH CTpaHE.

Hcropust B3auMOACHCTBUS SI3bIKA M KYJIBTYPhl YXOIUT B JAJIEKOE MPOIILIOE.
N3BecTHbIl Hemerkuii TUHTBUCT B. don ['ymOombaT B cBomx paboTax wm3maral
paHHUE TEOPETUYECKUE TPEICTABIICHUS O B3aUMOCBS3H SI3bIKa M KYJIbTYpbI, KOTJa

55 TyxtacunoB .M. TapxxkumoH Taii€prampa kKacOUil KOMIIETCHCHSIAPHH JKBUBAJICHTIUK XOJMCACH acOoCHIa
puBoxxiantupunr: Ilen. ¢an. nok. (DSc) ... muce. — Tomkent, 2018. — b. 242.
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OCBEIIAJICS BOMPOC O B3aMMOCBS3M fA3bIKa M MbIILICHHS. [lociie 3TOoro nosaBuiaoch
MHO>KECTBO HCCIIEJOBAaHUH IO ATOW mpodiieMaTuke. B yacTHOCTH, CBOE MHEHUE T10
ATOMY OBOAY B.H.Tenmus BBICKa3bIBAET CIEAYOIINM oOpazom:
«JIMHrBOKYNBTYpOJIOTHSL - OTO HayKa, HU3ydarouiasi KyJIbTypHbIH (akTop B
yenoBeke. L[eHTp JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHM - KOMIUIEKC TOCTHUKEHUW, MPHUCYIIUX
AHTPOMOJIOTUYECKON IapagurMe 4YeloBeka Kak (EHOMEHA KyJbTyphD» °°
H.C.Tpy0eukoii nucai: «be3 KyabTypHbIX KOHHOTALIUNA HE MOXET ObITH CJIOBA, T.€.
B CpaBHEHUHU, COIOCTABICHUM OOS3aTE€IbHO JOJDKHBI OBITh KaKHWe-TO OOIlue
gact»®'.

B.B.Bopo6reB ormeuaeT, 4To «JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHSI — CIIOXKHAs OTPacCib
HAYKH{, CHHTE3UPYIOIIAsi KATErOPHH, U3Y4arolasi B3auMOJICVCTBHS U BO3JCUCTBUS
MEXIy KyJIbTypod H s3bIKOM. OH OTpa)kaeT 3TOT MpOLeCC Kak IEIOCTHYIO
CTPYKTYPY €IMHCTBA SI3BIKOBOIO M 3KCTPATUHTBUCTHUUECKOTO (KYJIBTYPHOTO)
CONEpKAaHUSI C TIOMOIIBID CHCTEMHBIX METOJIOB, OPUEHTUPOBAHHBIX Ha
COBPEMEHHBIC aBTOPUTETHBIC KYJIbTYpHbIE TPHOPUTETHI (0OIIEUYETOBEUECKHE
HOPMBI U HEHHOCTHU )» S,

[Ipu NUHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKOM aHaju3e OoJiee IEJIOCTHO PaCKPBHIBACTCS
COJIEp’KAaHHUE U CYIIHOCTh SI3BIKOBBIX €AuHUILL. «Dpazeonorusmel — 3TO SA3bIKOBbBIC
SBJICHMSI, BBIpAXKAIOIIUE JYXOBHBIC LIEHHOCTH, HAIMOHAJIBHOE MBIILIEHUE, 00pa3
’KU3HH U TPAJULHU TOTO MM MHOro Hapoaa»*’. JlyXOBHBIA MUp M HNPEICTABICHUS
MPEIKOB  JONUIM JI0 HAlUX JHEW 4epe3  MOCJIOBHUIbL, ITOTOBOPKH,
¢pazeonornueckue enununbl (DE), anamorum u Metadopel, KyIbTypHBIE
cuMBoJibl. OF SBISIOTCS 1IEHHBIM HMCTOYHUKOM HMH(POPMAIMU O MEHTAIUTETE U
KyJabType Hanuu. OHM COXpaHSIOTCS B HEM3MEHHOM BHJI€ B oOpasiax yCTHOTO
HapOJHOTO TBOPYECTBA, XYJAOXKECTBEHHBIX TMPOU3BEACHUSAX U  TPATULIUSIX.
Poccuiickuit nunrsuct b.AJlapuH cuMTaer, 4YTro «KakK Ha pPAacCBETE CBET
OTpa)kaeTcsi B KaIUIAX pOCHl, TaK (Ppa3eoqornyecKkue eAUHUIBI OTPaKaIoT
HapOJHOE MMPOBO33pPEHHE, OOIIECTBEHHBIN CTPOM, HICOJIOTHIO CBOEr0 BpeMeH» .
[To sTO¥ MpUYMHE JUHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH (hpa3eoIOrMUYECKUX €IUHUIL
BCETJ1a UHTEPECOBAJIA JIMHTBUCTOB.

Bropoit maparpad Tperbeld rnaBbl  Ha3BaH  «/IuH280KynbmMYypHObBIE
0cobennocmu u nepeeoo ¢hpazeonocuzmos 6 nosecmu «Shum bola», i B HEeM
MPOAHAIU3UPOBAHO JIEKCUKO-CEMAHTHUUYECKOE COAEPKaHUE JIMTBOKYJIbTYPHBIX
(¢bpa3 U u3y4yeHBbl JIMHTBOKYJIbTYPHBIE BBIPAKCHUS, XapaKTEpHbIC ISl JTAHHOTO
npousBeneHusa. Huke mpencTtaBieH CpaBHUTEIbHBIM aHAIN3 HEKOTOPBIX W3 HHUX
(Tabnuma 3).

B y36ekckom si3biko3HaHuuM DE Taxke m3yyaroTcs B pa3HbIX acrekTax. B
YacTHOCTH, B paboTax Takux YyueHblx, kak b.lOngames, A.Mamaros,
[II.AnmamaTtoBa, ¥Y.PammpoBa, b.bonraeBa aeranbHO M3y4€HBI OTIMYMUTEIbHBIC
MpU3HAKKW, pa3BUTUE, CcTuiaucTuueckue acnektel @OFE, »sTuMonoruueckue

% Tenmns B.H. Pycckas (paseosiorns: CEeMaHTUKO-TIParMaTHueCKUi U JTMHIBOKYJILTYPOJIOTHYECKHi acniekTsl / B. H.
Tenus. — M.: k. «f3. pyc. kynbTypbi», 1996. — C.48.

5" Tpy6eukoii H.C. TToBe/ienns u MbIIUIeHNs K A3bIKY. B KH.: HJLB.1. - M.,1960. — C. 56-57.

8 Bopo6ber B.B. JIunrsokynsryposorus. — M.: Usa-so PYJIH, 2008. — 340 c.

%9 Mamatov A. O‘zbek tili frazeologiyasi (0‘quv go‘llanma). — Toshkent: Navro‘z, 2019. — B. 11.

60 Macnosa B.A. JlunreokysTyposorus. YuebHoe nocobue. 4-e uzj. — Mocksa: Axagemus, 2010. — 208 c.
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OCOOEHHOCTH JTHX CAWHUL], IPOBCIACHO HX COIMOCTABUTCIIbBHOC HN3YYCHHUC Ha
MaTepuaJIC APYIruXx s3bIKOB, 4 TAKXKE HUX IParMaTH4CCKUC OCOOCHHOCTH B TEKCTE.
[Io mHEHMIO A.MaMaTOBa, «q)paBeOJ'IOFI/I‘ICCKI/IG CAUHUIBI — 3TO HMCHHO TC
CANHHIBI A3bIKA, KOTOPBIC BBIPAKAIOT I/IH(l)OpMaHI/II-O O KYJIbTYPC, HAIMOHAJIbHOM

MCHT&J’IHTCTC»Gl.

Taoauna 3

IIpuMepbl CPAaBHUTEIBHOIO JTEKCMKO-CEMAHTHYECKOI0 aHAIN3a
JMHI'BOKYJIbTYPHBIX ¢pa3 B mosectu “Shum bola”

®pa3a Ha y30eKCKOM

AI3BIKE

IlepeBon

N.M.TyxTacuHoBa

HexoTopblie BbIpaeHus ¢
JIMHTBOKYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM B

moBectH “Shum bola”

girgitton bo ‘lib ketay

My aunt and brother-
in-law welcomed me
very kindly.

Kel-a, bo‘yingdan girgitton bo ‘lib ketay,
seni qaysi shamol uchirdi, akam tirilib
keldimi, haligina qovog‘im uchib turgan

edi, — dedi ammam.

Ha, mana bu kiroyi ish

Yes, it is a good job, -

Ha, mana bu kiroyi ish bo‘pti, — deb

was to leave. (10-b)

bo‘pti | thought o‘yladim. — Yarim qorong‘i uyda hadeb
qo‘nib  o°tira  berish ham  kishini
zeriktiradi.(16-bet)

nasibam uzilganday Then | thought that | | Bu yerdan ham nasibam uzilganday

ko‘rinib ketdi.(17-bet)

«qush wuchsa qanoti,

| came across a great

Oldimda katta bir cho‘li azim paydo

odam  yursa desert. bo‘lgan edi, «qush uchsa qanoti, odam
bu cho‘lda
yelkamda boyagi yuklar bilan ketib borar

edim.(17-bet)

0yog ‘i

kuyadigany yursa oyogi kuyadigany

AHanu3 yCTOMYMBBIX CAMHMII, HCIOJIL30BaHHBIX B moBectH «Shum bolay,
mokazayn, 4to Hapsany ¢ OE, IMHrBOKyabTypHOE 3Haue€HHWE MPHOOPETAIOT
MOCJIOBUIIBI, TOTOBOpPKU. Bcero B pabore ObUIO MCMOIB30BaHO 358 yCTOWUYMBBIX
CJIOBOCOUYETAHMM, U3 HUX MOCJOBHIL U MOTOBOPOK - 26, ahopusmoB - 7, uauom - 50,
@E - 275.

B ®E 6Goiiee 3ameTHBI TakMe XapaKTepHbIE YePThl, KaK 0OIIEHAIMOHATBHOCTbD,
oOmieHapogHoe 3HaueHue. OOpaTuM BHUMAaHHME Ha TMPUMEP U3 TOBECTH.
Qalandarboshi meni ta’rif-tavsiflab ketdi. Jazavalarimning zo ‘rligidan gapirdi.
Bir choynak choy ichguncha olami fanodan olami bagoga o ‘tib ketgan, behud
Mashrabi devona, dili jazavai ilohi bilan to‘l qalandarbachcha, o‘rta qo ‘ldek
ekanligimni tushuntirdi [69-b].

1 Mamatov A., Boltayeva B. Frazeologik birliklarning lingvomadaniy va semantik - pragmatik tadqigi. - Toshkent,
2018 .-B.5.
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IIpoueHTHOE COOTHOIIEHHE YCTOMYMBBIX eIHHHUII B
nosectHu ""Shum bola"

B Opaseonornyeckme egnuHvubl  MUgMoma  MMocnosvua  Madopusmbl

CnoBo fano mpoucxomuT OT apaOCKOro s3bIKa M O3HAYaCT yMepems,
ucuesHymo, B TO BpeMs KakK CJIOBO Dag0 Takxke sBIsAETCS apaOCKHM CIIOBOM U
O3HAYaACT BeuHbll, OeccmMepmubll, Heuzenaoumsli, eeunvil. B mosectu I'.I'ynsima
«Shum bola» croa fano u baqo pacmmpunm macrad ¢passi.

B tpersem maparpade 31Ol raBbl «/IunzeoKynomyphwvlie ocobennocmu u
nepeeod ¢ppazeonozusmoé 6 nosecmu «Yodgor» TPOAHANM3UPOBAHBI B
COIIOCTaBUTEIILHOM acCIeKTe JIMHIBOKYJIbTYPHBIC BBIPAXCHUS, XapaKTepHBIC IS
naHHOM moBecTH. Hampumep, B y30ekckoMm si3bike (paszema kurakda turmaydigan
UCTIONIB3YETCS JUII O0O3HAYCHUsT HEKPACHBBIX, HEIIOBKHX pPa3roBOpoB. bblio
yCTaHOBIIEHO, 4TO cJIoBO Kurak Bo ¢hpaseme umeet aBa 3HaueHust B O TIL (TCY )
Kak MHOro3HauHoe cioBo: 1. Sochilgan narsani sidirish, kurash, to‘plab biror
narsaga solish uchun ishlatiladigan yog‘ochdan yoki metaldan yasalgan asbob.
2.Yelkaning yuqori gismidagi uchburchak shaklli yapaloq suyak. (1. Hncmpymenm
U3 depesa Ui Memasid, UCHOAb3YeMblll Ol M0o20, Ymobvl cooupams U KIacmy
pazbpocanubie npeomemul 80 umo-mo. 2. Ilneuesas kocmos mpey2onvhol hopmol 8
sepxneu wacmu niaeua.) Coueranwe kurakda turmaydigan, wucmonb3yemoe B
y30€KCKOM SI3bIKE, TaK)Ke MMEET JBa 3HAYCHHUs KaK MHOTO3HAYHOE BhIpakeHue: 1.
Tilga olib bo‘lmaydigan yaramas, uyatli. 2. Aqlga to‘g‘ri kelmaydigan, bema’ni.
(1. Hesvipasumo  nnoxoil, nocmelOHbll, no3opHuld. 2. Hepaszymnolil,
beccmvicnennwvitl) [OTIL (TCY ), 1, 146].
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Kurak — momara Oblia MOBCEIHEBHBIM OPYAHEM B OBITY Y30€KCKOTO HapoJa,
CBA3aHHBIM C CEJIbCKMM XO3siicTBOM M 3emieaenueM. OOpa3zoBaHuE 3TOrO
BBIPAKEHUS OTpakaeT oOpa3HOE MBIIUICHHWE HApo/a, OCHOBAaHHOE Ha OpPYAMSIX
tpyna. B moBectn «Yodgor» Beipakenue kurakda turmaydigan coorBercTByeT
NEpBOMY 3HAa4YCHHIO, YKazaHHOMY B cioBape O‘TIL «HeBbIpazumble, OCTBIIHbBIC
pasroBopel»: Yarim soatlardan keyin bir-birimizni kurakda turmaydigan
haqoratlar bilan so‘kib ZAGSning tor idorasini boshga ko tarib,
shovginlashmoqda edik (16). ®pasconmoruveckoe Boipakenue Kurakda turmaslik
SBJISICTCSL KYJIBTYPHBIM 00pa3oM, CHenu(pUYIHBIM JJis1 Y30€KCKOTO S3bIKa, W HE
MOJKET OBITh HaIPSIMYIO TIEPEBEICHO HA IPYTOi SI3bIK TOYHO B Takoi xe ¢opme. B
IPYTUX SI3bIKaX OHO MEPEBOAMUTCS MO CMBICITY, HO 00pa3 He coxpaHsercs. [loaTomy
cioBo kurak (zonama) moxer OBITh YacCThIO KYyJbTYPHOH JIAKYHBI Yepe3 CBOE
MOJIOKEHUE U 3HAYEHHUE BO (PPa3€OIOTHUECKON EJUHULIE.

Ha anrnmiickuii si3pIk 3TO BhIpaskeHue nepeoautcs kak: Half an hour later,
we were trading fiery barbs and raising a ruckus in the cramped office of the
registry.

N3yuenne npouecca coznanus @E, ux craryca B s3bIKE, KOrAa U B KaKOM
3HAYEHUU OHHU YIOTPEOJSIOTCS, YHNOTPEOJICHHs] CIIOB B UX COCTaBE IMOMOTaeT
MPUATH K HEKOTOPHIM OOOCHOBaHHBIM MPEICTABICHUSIM 00 MCTOPUU, COIIMATBHOM
MOJIOKEHUHU, O00pa3e >KWU3HHM, OObIYasiX, OTHOLIEHWH Y30E€KCKOro Hapoja K
paznuyHbIM Kateropusam jauil. [Toatomy B @E Oosiee 3aMEeTHBI TaKue XapaKTEpHbIE
OCOOEHHOCTH, KaK OOIIEHAIIMOHAIBHOCTh, OOIIIEHAPOIHOE 3HAUCHUE.

3AK/TIOYEHHUE

1. IlepeBon XyI0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS TaK¥XKe SIBIISICTCS
XYJ0KECTBEHHBIM  IPOM3BEICHUEM, IIOTOMY YTO S3bIK XYJO0KECTBEHHOIO
MPOM3BEICHUS MO0 CBOEH CYyTH 3MOILIMOHAJILHO-BBIpa3UTEIbHbIA. HekoToOphIe ClloBa,
XapakTepHble JUI  KYJIbTYphl  Y30€KCKOTO Hapoga MW MYCYJIbMaHCKOTO
BEPOMCIOBEIAHUS, OYEHb YAaCTO BCTPEYAIOTCS B MPOU3BEIACHUSX, U3YYCHHBIX B
Hamreli pabore. B mepeBooBeMUECKHX HCTOYHHUKAX MHOTO pa3 IPHUBOMIIACH
nHpopMaIuss O TOM, YTO TEPEBOAYMKH CTAIKHBAINCH C TPYAHOCTSIMHU IPH
MEPEBOJIE TAKUX CJIOB. TakWe CJI0Ba BO MHOTMX MECTax OIyCKalTCsS INpHU
nepeBoge. K HuM oTHOcsTcs Takue ciaoBa, kak hoji, eshon, qozi, duma, yetti
pushti, astar-avrasi.

2. DOMOIMOHAIBLHOE BO3JACHCTBHE W OACTETHYECKOE YIOBOJILCTBUE MPHU
YTEHUU XYJ0KECTBEHHOTO TMPOU3BEACHU (POPMUPYIOTCS Uepe3 Hu300paxeHue
XYyJI0’)KECTBEHHON JICMCTBUTEIIBHOCTH TOCPEJICTBOM OOpa3HBIX BBIpaKEHUH.
[TockonbKy MEpPEBOIHOE MPOU3BEACHUE SIBJIACTCA KOIMWEW OpUTrHHAa Ha JPYyroM
s3bIKEe, OOpPa3HOCTh B HEM JIOJDKHA TepedaBaTh Ty K€ HHGPOPMAIMIO, 4TO U
opurvuHai. Ppa3eoJOrM4eCKUe EOUHUIIBI. TOCIOBUIBI, TOTOBOPKH U MYApPHIC
WU3pEUEHUs TMPUIAIOT NHCHBMEHHOM W  yYCTHOM peuyd  OoOpa3HOCTh U
SMOLIMOHAIBHOCTh, KaK Obl BIBIXAIOT >KU3HL B OIMUCBIBAEMBIE B HUX COOBITHSL,
SBJICHHUS U BelW. biarogaps UM XyJI0’)KECTBEHHBIE NMPOU3BEACHUS W HaIll KUBOU
SI3bIK CTAHOBSITCS JIAKOHUYHBIMHM, KPACOYHBIMM, HACBIIICHHBIMU, CUJIBHBIMH H
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KpPacUBBIMH, UX BO3JCHCTBUE YCHIIMBAETCS, @ YTCHHE U BOCIPUSATUE OOJIErdaeTcs.
OpHako, MCXOAS U3 ONbITa IEPEBOAYMKA, IPU IMEPEBOAE OTUX OOpa3HbIX
BBIPQXKEHUM C Yy30€KCKOIO0 Ha aHIVIMHCKUN A3BIK BO3HHUKAIOT IPOOJIEMHBIE
cutyauuu. [lostomy npu mnepeBoae (pa3eoJOrHMYECKUX €IAWHUL HEOOXOAUMO
YUUTBIBaTh UX CEMAHTHUYECKYIO 3KBHUBAJEHTHOCTh, KOHTEKCTHYIO COYETAEMOCTb,
CTWJINCTUYECKYIO U KYJIbTYPHYIO (DYHKIIHUIO.

3. Eule oaHMM NpOIYyKTUBHBIM CIIOCOOOM NEpeBOAa OOpa3HBIX BBIPAKEHUN
SBJISICTCS] 3aMEHA Y30eKCKUX (pa3eooru3MoB anruickumMu OF skBUBaICHTHBIMA
M0 COACPXKAHUIO, JIEKCUYECKOMY COCTaBy, 00pa3HOCTH, TPaMMaTHYECKOMY CTPOIO
M CTWIACTUYECKMM acnekram. Ho He Bcerma ynpaercs AoOUTbCA TakoH
aJ€KBAaTHOCTU 10 BceM mapamerpaMm. Ilpum mnepeBofe BBIpaKEHHS BaKHO
yOeIUThCsI, UTO OHO HE KaXKETCs “UyXUM’, HaBsA3aHHbIM. B mpoTHBHOM ciydae
Takoe BbIpaKeHHE OyaeT OpocaTbcsi B TJla3a, KAk HEKpacuBas 3aIliaTka,
HAaKJICEHHAas1 Ha KPACHUBYIO OJEXKLY.

4. MoxHo HabI0IaTh, YTO TIPH TIepeBoie GHpa3eosoru3MoB moBecTH “Shum
bola” akTUBHO UCHOIB3YETCS METOJ] BEIOOPA MEXY JTOCIOBHBIM U ONHMCATEIbHBIM
NepPeBOJOM. OTO OOOCHOBBIBAETCS TOHSATUEM YHUBEPCAIBHOCTH HApOAHOMN
MYJApPOCTH, HaUIeAIIEd CBOE BBIPAKEHUE B YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUAX S3BIKA,
HKBHUBAJICHTHOTO BHIOOpPA M aHAJOrOBOIO MEPEBOJAA. YUUTHIBask CaMOOBITHOCTb
KYJBTYpbl Y30€KCKOTr0 HapoJia U CJI0KHOCTh BbIOOpA MOJHOLEHHOTO 3KBUBAJICHTA
B IIEpeBOJie, B HEKOTOPBIX MecTax HaOoJaeTcd NEPEeBO]  METOJIOM
KaJIbKUPOBAHHS.

5. Ilpy mparMaTuyeckoM aHajau3e MEpeBOJOB  (Ppa3eosoru3sMoB B
XYJ0)KECTBEHHOM  MPOU3BEJICHUM TNEpeBOAYMK MOxeT nepeBoguth DE
MparMaTHyecK aJeKBaTHO TOJBKO B TOM CIIy4ae, €CJIM OH XOPOIIO OCBEIOMJIEH O
A3bIKE, KyJIbTYpe, UCTOPUH, TpaauLMsAX U oObryasx Hapoxaa. Ilpu mepeBome ®E
KOCBEHHO BHJHO, YTO CJIEJOBAaHUE TEKCTY IE€PEBOJA, HEAOCTAaTOYHOE 3HAHUE
aHTJIUIICKOTO SI3bIKAa, YTO UMEHHO U SIBJISICTCS] MPUYMHON BO3HUKHOBEHHS OIIMOOK
Y HEeJI04ETOB, O0CIa0IeHHsI MPAarMaTUYeCcKoro MoTeHIrana Ipou3BeIeHUS.

6. ®E moryr ObITh mNepeBefeHbl B XYA0KECTBEHHOM IE€PEBOJE, YTOObI
YCWINTh [IOHUMAaHHUE B3aMOCBSI3U MEXAY KyJIbTypaMH U HALIUSIMHU, COTJIACysl OJTHO
C JIpyruM (QOpMalIbHBIM aHAJIOTOM, 3HAUYEHUE KOTOPOIrO OTIMYAETCS B SI3bIKE
IIEPEBO/IA, €CJIM OHO HE MMEET SKBHBAJICHTA WM HKBUBAJIEHTHOIO BapHaHTA.
OO6menpu3HaHHOW 0COOEHHOCTBHI0 ToBecTH “‘Shum bola” sBusieTcss nposiBneHue
HallMOHAIBHOTO IOMOpa. B OCHOBHOM 3TO OTpa)K€HO B pPeYM TJIABHOTO Tepos. 3a
€ro OT3BIBUMBOCTHIO, HAXOJYMBOCTHIO 3aMETHBI MPHUCYLIUE Y30€KCKOMY Haponay
1000Bb K OCTPOYMHBIM pacckaszam, ahOpUCTUYHOCTh U YyBCTBO FOMODA.

/. Ilpu mnepeBojie MPOU3BEICHUN FIOMOPUCTUYECKOTO KaHpPA BO3HUKAIOT
HEKOTOpbIE€ JIMHTBOKYJbTypojorndeckue mnpobsemsl. Iloaromy mnpu mnepeBoje
FOMOPUCTUYECKUX ITPOU3BEACHUM MEPEBOAYHK JOJDKEH MTEPEBOANTH IPOU3BEICHUE
C YYETOM KYJbTYpbl, MEHTAJIUTETa HOCUTENEH 000oux s3pikoB. B moBectu “Shum
bola” OONBIIMHCTBO IOMOPUCTUYECKUX CHUTYalMil OMYIIEHO B M3YYEHHBIX HAMHU
nepeBojgax. Ha Ham B3mIAn, 3T0  OOYCJIOBIEHO IMOMBITKOM — M30€XaTh
HEJONOHUMAHHNE y AaHIJIOS3BIYHOTO YMTATENsl TEX CJIOB M BBIPAKEHUI, MEPEBOJ
KOTOPBIX HEJIOCTYTIEH.
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8. B mosectu «Yodgor» T'apyp I'ymsam mpencranm Kak UCTUHHBIA FOBEIHP
Hallero  HAlMOHAJIBHOIO  si3blka. B caMoOM  TIpOW3BEAEHUM  CPEACTBA
XYyJI0KECTBEHHON BBIPA3UTENBHOCTH IOKA3aju IPUBJIEKATEIbHOCTD, H3AIIECTBO,
KpacoTy Halllero  S3bIKa, BO3MOXHOCTH KOTOPOTO  O€3rpaHuyYHbl.  ITO
NOATBEPKAAET BBICOKHM YpPOBEHb XYJIO0KECTBEHHOIO MAacTEepCTBa aBTOPA,
XyJI0O)KHHUKa cioBa - ['adypa ['ymsama.
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to reveal the phraseological units in G‘afur
G‘ulom’s works, and to conduct a comparative study of their original and English
translations from semantic and linguocultural perspectives.

The object of the research is the phraseological units used in the translations
of the novellas "Naughty boy" and "Yadgar" .

The scientific novelty of the research is as follows:

through comparative, componential, and linguocultural analysis of the English
translations of the phraseological units used to depict the characters in “Naughty
boy” and “Yadgar”, the study identifies the lexical, grammatical, and syntactic
transformation methods employed by the translators, and substantiates the
predominance of transformation, calque, and semantic shift techniques.

by revealing the structural-semantic differences between the Uzbek and
English translations of the phraseological units in “Naughty boy” and “Yadgar”,
the research provides a linguocultural basis for the theoretical principles of
equivalence in selecting culturally appropriate equivalents for the original
expressions.

the semantic and linguocultural analysis of the phraseological units used in
both novellas uncovers their lexical-semantic field, and theoretically grounds the
challenges of reflecting the figurative and functional equivalence of these
expressions in translation.

the study justifies views on the translator's skill in handling phraseological
units, the importance of adhering to the original text as closely as possible,
achieving emotional and expressive equivalence, the strategies of domestication
and archaization, and the role of literary translation from the perspective of
national culture and cultural adaptation.

Implementation of the research results: Based on the methodological and
practical proposals developed during the research:

the results drawn from the linguocultural substantiation of the theoretical
principles of equivalence in identifying culturally appropriate equivalents for
phraseological units through the analysis of structural-semantic differences in the
Uzbek-English translations of "Naughty boy" and "Yadgar" were utilized in the
implementation of the innovative project “CLASS: Development of the
interdisciplinary master program on Computational Linguistics at Central Asian
universities” (Erasmus+ 585845 EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP) carried out
at Samarkand State Institute of Foreign Languages (based on official letter No.
391/04 dated February 11, 2025). As a result, the project outcomes contributed to
the identification of phraseological units in English translations through
comparative and componential analysis, grounded in lexical, grammatical, and
syntactic transformations;

the lexical and semantic features of the translation process were clarified, and
the findings and recommendations enriched translation theory and improved the
theoretical foundations of translation studies. These innovations were applied at
Samarkand State Institute of Foreign Languages within the framework of the
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“English Access Microscholarship Program” funded by the U.S. Department of
State in cooperation with the U.S. Embassy in Tashkent and the American
Councils for International Education, implemented during 2022-2024 (based on
official letter No. 391/04 dated February 11, 2025).

as a result, the system of theoretical approaches to the comparative-
typological study of unrelated languages on a global scale has been enriched with
new factual data, and recommendations aimed at improving the effectiveness of
translation have been developed.
the results obtained from the comparative analysis of the lexical-semantic features
of phraseological units in literary translation, as presented in the dissertation titled
“Semantic and linguocultural features of phraseologisms in the original and
english language translations of gafur gulyam's works (on the material of the
novels “Naughty boy” and “Yadgar”)”, were used in the preparation of a
television program.
specifically, they were used in developing the script for the “Hello, Samarkand!”
TV show aired by the Samarkand Regional Television and Radio Company
(Samarkand viloyati teleradiokanali) on March 5, 2025. As a result, the program
has provided a foundation for understanding the various methods and means of
rendering phraseological units used in literary works in translation.

The outline of the thesis: The dissertation consists of an introduction, three

chapters, conclusion ons on each chapter, conclusion and a list of used literature.
The volume of the dissertation contains 162 pages.
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